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I.

N ézz, n é zz  a  k ö d b e  h o ssza n  és m e r e n g v e . ..

V a n  o ly  s e jte lm e s  és o ly a n  va rá zsos ,
»

m in t  m ik o r  tisz ta  id ő b e n  k itá ru l 

a  te tő rő l a  tá j  v a g y  le n n  a  vá ros.

V a g y  m é g  ig é z ő b b ,  m é g  s e jte lm e s e b b .  
Úszik, m in t  v ito r lá s  s z e lle m h a jó  

a  k ö d g o m o ly . . .  m a n ó k  ü ln e k  a z  á g o n .. .  

p á lc á já t  fö le m e li P ro szpe ro ...

Ez a  m e s é k  n a g y ,  s z e n t p il la n a ta .

A  z ú z m a rá v a l é k e s  té l i e r d ő

so k  jé g c s a p ja  és h ó k r is tá ly a  c s e n d ü l...

c s ö n d s z ő n y e g e n  a  c s o d a ,  ím e , e ljő .

II.

K ö d b e n  k é te s  k a lm á ro k  és k a ló z o k .

C sa lá s , lo p á s , g y ilk o s s á g  a  h o m á ly b a n ,  

a  k ö d  m é h é b e n ,  a z  é j z u g a in ,  
a  v á ro s  u tc á in ,  a  n é m a  h á z b a n .

Ez, a m i b iz to s , e z  a  k é ts z e rk e ttő .

K á p rá z a t,  a m e ly  d ú s  h a s z n o t te re m ... 

k ö d  le p le  a la t t ,  k ö d ö s  c é lo k é r t . .. 
á tg á z o lv a  te s te k e n , le lk e k e n .
G y ö n g é k e n  és g y á m o lta la n o k o n ,  

b e c s a p v a  ő k e t  és k ö d d e l e te tv e .

S m e r t  k ö d b e n  a  j ó s z á n d é k  is  h a l á l o s , *  

a  rossz -  r a g y o g ,  a k á r  a  fé n y  a z  e s tb e .

* Saszet G éza  verssora

A tartalomból: •  A  k i s e b b s é g  j o g á t  s o r s á n a k

m é l t á n y o s  r e n d e z é s é r e  s z á m o t t e v ő  p o l i t i k a i  

t é n y e z ő  m a  m á r  n e m  v i t a t j a  e l .  V i s z o n t  m a j d  

s e m m i  n e m  t ö r t é n i k ,  h o g y  a  p o l i t i k a i  s z ö v e g e k t ő l ,  
k i j e l e n t é s e k t ő l  é s  m i n ő s í t é s e k t ő l  k o n k r é t  l é p é s e 

k i g ,  j o g i  k o d i f i k á c i ó i  j u s s a n a k  a  d o l g o k  -  m o n d j a  

Bodó Barna K i s e b b s é g e k  é s  K e l e t - E u r ó p a  c í m ű  

e l ő a d á s á b a n .  •  A z  E r d é l y i  M a g y a r  N y e l v m í v e l ő  

T á r s a s á g  t ö r t é n e t é n e k  j e l e n t é s e s  m o z z a n a t a i t  

i d é z i  f e l  Tófalvi Zoltán. •  A  r e m é n y s é g  e m b e r e i 

n e k  n e v e z i  Barabás István a  s z ó r v á n y m a g y a r s á g  

t a n ü g y é r ő l  g o n d o s k o d ó  a l a p í t v á n y o k  s z e r v e z ő i t .  
•  „ M e g g y ő z ő d é s e m ,  h o g y  k ü l ö n ö s e n  a  k o m m u 

n i z m u s  n e g y v e n  é v e  a l a t t  a  p á r t á l l a m i  e r ő s z a k -  

é s  k é n y s z e r m e c h a n i z m u s o k  n e m  t ö r v é n y t i s z t e l ő  

á l l a m p o l g á r o k a t  n e v e l t e k ,  h a n e m  e l s ő s o r b a n  a  

t ö r v é n y t  k i j á t s z ó ,  m e g k e r ü l ő  é s  e z t  t ú l é l é s i  

s t r a t é g i á j u k b a  b e é p í t ő  e m b e r e k e t ”  -  f e j t e g e t i  

Egyed Péter t a n u l m á n y á b a n .  •  Csiki László 
l e v e l e  a  8 5  é v e s  M é l i u s z  J ó z s e f h e z .  •  Bállá Zsófia \ 
v e r s e i .  •  F r a g m e n t u m o k  Bogdán László o l v a 

s ó n a p l ó j á b ó l .  •  Lászlóffy Aladár. „ H o g y  i s  m o n d 

j a  K r ú d y :  Ü l ö k  e g y  f a  a l a t t  é s  a z t  g o n d o l o m ,  a m i t  
a k a r o k . ”  •  Fodor Sándor a z  ú s z ó  j é g t á b l á r ó l  

D ó z s a  G y ö r g y  ü g y é b e n  ü z e n .  •  Paul Drumaru I 
„ f é l o l d a l a s a ” . •  Ágoston Hugó j e g y z e t e .  •  Balta \ 
Katalin a  k o m p u t e r e k  m e s é s  v i l á g á b a  k a l a u z o l .  •  

Keith Crane a m e r i k a i  k ö z g a z d á s z  b i z t a t ó  k ö v e t 

k e z t e t é s e k e t  f o g a l m a z  m e g  K e l e t - K ö z é p - E u r ó p a  

g a z d a s á g i  k i l á t á s a i r ó l .  •  S z e m e l v é n y e k  F e l l i n i  

u t o l s ó  t e r j e d e l m e s e b b  i n t e r j ú j á b ó l .  •

A Hét nívódíjai -  1 9 9 3  második fél évére.



REVISTA ROMÂNĂ DE DREPTURILE OMULUI I. évfolyam, 1. szám. Gabriel 
Andreescu vezércikke bemutatja az 1948-tól (ekkor született az Emberi Jogok Egyetemes 
Nyilatkozata) napjainkig megjelent alapvető emberjogi dokumentumokat, majd így folytatja: „Hogy 
mindezek valóra váljanak, a törvény embereinek és az állampolgároknak meg kell tanulniok, 
miképpen folyamodjanak az emberi szabadságjogokat szabályozó dokumentumokhoz, ugyanúgy, 
ahogyan az egy ideig bénaságot szenvedett embernek is újra meg kell tanulnia használni a kezét. 
Ehhez azonban szükségünk van mélyrehatóan ismerni és érteni a törvény betűjét és szellemét. A 
jogi gyakorlatban mindannyiszor kötelesek vagyunk az emberjogi rendelkezésekhez folyamodni, 
valahányszor erre szükség mutatkozik, ezért közkincssé kell tennünk azokat, hogy mindenki 
felelősségre vonható és büntethető legyen, aki előre megfontolt szándékkal megszegi azokat. Az 
ember méltóságérzetét és, a törvénytiszteletet tettekben kell tükröznünk. Új folyóiratunk ezeket a 
célokat szolgálja a maga négy, nagyobb szeletével: jogelméleti tanulmányok; konkrét esetekből 
kiinduló elemzések; kerekasztal-értekezletek vagy interjúk; az emberi jogok témájába vágó 
hírösszeállítások.” A lap első számának négy fejezete ezt a beosztást követi. 1. Lucian Mihai: 
Románia 1991. évi Alkotmányának emberjogi vonatkozásai; Renate Weber: Az ügyészség mint 
minisztérium; Valeriu Stoica: A veszélyes elmebetegek kórházi őrizetének jogi alapjai 2. Adrian 
Vasiliu Három jogtalan letartóztatás; Renate Weber: Három törvényszegés, ezen belül egy 
marosvásárhelyi per elemzése: a városi törvényszék 1992-ben megtiltotta egy magyar nemzetiségű 
házaspárnak, hogy román gyermeket fogadjon örökbe, Anderkó Amália ügyvéd fellebbezése 
nyomán később a Maros megyei Törvényszék az ítéletet semmisnek nyilvánította, és az 
örökbefogadást engedélyezte. Egy másik elemzés tárgya Chicideanu Monica sepsiszentgyörgyi 
ügyvéd jelzése Mátyás Jenő uzoni állategészségügyi technikus védelmében egy munkajogi 
konfliktusban (a brassói törvényszék semmisnek nyilvánította a sepsiszentgyörgyi ítéletet, és a 
felperest visszavették előző állásába). 3. Az Emberjogi Központ bukaresti kerekasztal- 
értekezletének munkálatai. 4. Az Emberi Jogok nemzetközi 
intézményei és ezek romániai szervezetei.

Az Emberjogi Központ -  a negyedévente 
megjelenő új folyóirat kiadója -  1992 
februárjában létesült Bukarestben, elnöke Gabriel J  
AndreCScu, igazgatója Renate Weber. N

NÉPSZABADSÁG (XII. 29.) Dr. Árva László 
közgazdász a volt KGST-országok tőkeimportjának kérdéseit 
vizsgálja. 1993 nyarára a fejlett országok, elsősorban Németország, az Egyesült Államok, Ausztria 
és Franciaország, összesen 9 milliárd dollár működőtőke beruházással volt jelen a térségben (kivéve 
Oroszországot és Bulgáriát). Ebből országonként a következő összegek jutottak: Magyarország 3,8 
milliárd, Lengyelország és a Cseh Köztársaság egyenként 1,8 milliárd, Románia 0,8 milliárd, 
Ukrajna 0,6 milliárd, Szlovákia 0,3 milliárd dollár. A kelet-közép-európai térségben érdekes, új 
jelenség, hogy az eddig működőtőke-importáló országok némelyike exportőrré vált, mégpedig a 
gyengébben fejlett országok -  Románia, Szlovákia és Ukrajna -  felé. A térség legnagyobb 
regionális tőkeexportőre Csehország, amely 1993 nyaráig mintegy 15 millió dollárt fektetett be 
Szlovákiában. A másik legnagyobb beruházó Magyarország: 1993 nyaráig Romániában 5,9 millió, 
Ukrajnában 5-10 millió (a források egymásnak ellentmondanak), Szlovákiában 2,2 millió dollárt 
fektetett be. A harmadik tőkeexportőr, Lengyelország ugyanezen időszakban 1,9 millió dollárt 
ruházott be Romániában. Említést érdemel még a Romániában befektetett mintegy 2,8 millió dollár 
értékű ex-jugoszláv tőke is, amely azonban nyilvánvalóan még a Balkán-háború előtti időszakból 
származik. A környező országokba irányuló cseh, magyar és lengyel működőtőke-kivitel egyik 
legfontosabb jellegzetessége, hogy nagyszámú, de egyenként kicsiny beruházásokban ölt testet. 
Különösképpen igaz ez a magyar beruházásokra. Ennek következtében a magyar tőkerészesedéssel 
létrehozott vállalatok aránya ugyan viszonylag magas Szlovákiában, Romániában és Ukrajnában, de 
ezek a magyar résztulajdonú vállalatok igen kicsinyek, alultőkésítettek. Ukrajnában az összesen kb. 
14 ezer vegyes vállalat mintegy 40 százaléka, közel 5000 cég jött létre magyar tőkerészesedéssel. 
Szlovákiában ez az arány kb. 10 százalék, Romániában 4 százalék körül mozog. Valószínű az is, 
hogy ezen vállalatok egy része a vegyes vállalatoknak adott kedvezmények kihasználására alakult 
meg. További jellegzetessége ezeknek a térségen belüli beruházásoknak, hogy elsősorban a 
kereskedelem területére összpontosulnak. Sok esetben a vegyes vállalat alapítása mögött egyszerű 
bartelügyletek húzódnak meg, s csupán forgóeszköz-finanszírozási céllal, illetve a már említett 
adózási előnyök céljából hoznak létre a kereskedelmi partnerek vegyes vállalatot. Érdekes, hogy 
igen hasonló jellegű és tartalmú, elsősorban a kereskedelem területére korlátozódó 
kisberuházásokkal jelentek meg a fejletlenebb kelet-közép-európai országokban az arab világból 
származó beruházók. Az arab tőke elsősorban Romániában van jelen nagyszámú, de a magyar 
beruházásokhoz hasonlóan kicsiny, alultőkésített vegyes vállalatokkal. A térség országai közötti 
működőtőke-beruházások az ezredfordulóig valószínűleg csak igen csekély mértékben növekednek, 
mivel a Lengyelország után másutt is várható gazdasági fellendülés lehetőséget nyújt majd a hazai 
befektetésekre.

ERDÉLYI REFORMÁTUS NAPTÁR -  1994. Az Erdélyi Református Egyházkerület 
kiadványa. D. dr. Csiha Kálmán püspök Köszöntőjét az egyes hónapokhoz tartozó imádságok 
követik Debreczeni László fatorony és harangláb-rajzaival. A kalendárium további nagyobb 
fejezetei: hitélet a református gyülekezetben; az erdélyi református egyház régi és mai kiemelkedő 
egyéniségei; iskoláink, templomaink, kegytárgyaink; magyar mondák; Erdély nagyurai cím alatt 
lexikontömörségű portrékat olvashatunk valamennyi királyunkról és fejedelmünkről Szapolyai 
Jánostól egészen II. Rákóczi Ferencig. Egyetemi hallgatók, kutatók figyelmébe ajánljuk Sipos 
Gábor helyzetjelentését az erdélyi református egyház csaknem fél évezredes múltját őrző, 
kolozsvári és marosvásárhelyi gyűjtőlevéltárakról. Idézünk dr. Molnár János főszerkesztő 
utószavából: „Ha a mai erdélyi református egyház feladatát egy szóban akarnám megfogalmazni, 
akkor csak azt mondhatnám: igehirdetés magyarul, magyar igehirdetés a ma élő magyar vagy 
magyarságában épp sérült, vagy lehet, hogy magyarságát vesztett ember számára. Kálvinizmus és 
transzszilvanizmus egymástól elszakíthatatlan, együtt ható, a történelemben együtt született és csak 
együtt elpusztuló valóság. Kapcsolatunkban a kálvinizmus transzszilván lesz, és 
transzszilvanizmusunk evangéliumi. Csak így, együtt van számunkra megmaradás, s ebben mi 
vagyunk az alanyi valóság és megtartás, amiben csak tárgyi valóság vagyunk. Megmaradunk, mert 
Isten végtelen szerelme az örök életre megtartó erő és hatalom. Épp ezért vallom az igeibb magyar 
igehirdetés szükségét Erdélyben. Ahol eleink felismerték az igehirdetés egész népiségünket átfogó 
hatalmát, ott felépítették a templomokat, az iskolákat, akadémiákat, nyomdákat és a 
szeretetszolgálat otthonait.”

MAGYAR NEMZET (XII. 29.) 1993. december 28-án, életének 80. évében elhunyt Ruffy 
Péter, a magyar sajtó kiemelkedő egyénisége, élete utolsó szakaszában a Magyar Nemzet

főmunkatársa. Nagyváradon született 1914. július 28-án. Érettségi után az Erdélyi Lapok 
ösztöndíjával egy évig Párizsban tanult, majd hazatérve a Brassói Lapok munkatársa lett. 1940-ben 
költözött végleg Budapestre, itt lett a magyar sajtóélet vezető egyénisége. Pethő Tibor, évtizedeken 
át a legjobb barát és pályatárs, a Magyar Nemzet szerkesztőbizottságának elnöke írja 
nekrológjában: „Hatvan évet töltött a pályán, 1933-tól 1993-ig, mindig az első vonalban. Több 
országban -  mint kiszámította 41 kormány alatt élt... Egyedülálló és rendkívüli alakja volt nemcsak 
az újságírószakmának, hanem az egész magyar társadalomnak. Sőt az erdélyinek is, ott lakó 
magyarnak és románnak egyaránt. Néhány évtizede már egyenesen intézménynek számított, mi sem 
bizonyítja ezt inkább, mint hogy mindenféle egyesületbe, alapítványba, igazgatóságba meghívták, 
mert neve és egyénisége -  kivételes tehetségéről most ne beszéljünk -  kifejezett valami 
megfoghatatlant, valami olyasmit, ami felé mindnyájan törekszünk: tisztaságot, megbízhatóságot, 
becsületességet, széles látókört és szerteágazó műveltséget, s mindezt átfogta hazafisága 
magyarsága... Mindent tudott, amit napilapnál tudni kell. írt vezércikket, belső publicisztikát 
tudósítást, könyv- és színikritikát. És írt m indenekelőtt és mindenekfölött riportot 
Újságírónemzedékek nőttek fel az ő klasszikus riportjain, amelyek azonban nem csupán irodalmi 
riportok voltak, hanem valódi eseménytudósítások. Alapvetően mindig egy kérdésre kereste a 
választ: mi történt? Mert az újságíró legfőbb hivatásának tartotta az olvasó megbízható, hiteles 
tájékoztatását. Tisztelte, mélyen együttérzett a riportalanyokkal, az emberekkel. Különleges volt 
abban is, hogy soha nem támadott személyében senkit. Sem írásban, sem szóban. Mindig 
eszmékről, értékekről vitatkozott és meggyőződését szilárdan, bátran képviselte. Egyéni érdek soha 
nem vezette.”

KÖNYVVILÁG (12.) A budapesti Akadémiai Kiadó történelmi adósság törlesztésébe fogott: 
megjelent a Magyar Nagylexikon első kötete, és ezzel -  oly sok áldatlan huzavona, 

átszervezés, elakadás és újrakezdés mintegy négy évtizede után -  
útjára indul az ezredvég nagy vállalkozása. Száz évvel az 

első jelentős nagylexikon, a Pallas Nagy Lexikona 
megindítása és ötvennyolc évvel a Pallast 
folytató-átdolgozó Révai Nagy Lexikona utolsó 
(pót)kötetének megjelenése után, valóságos igényt 

kielégítve lát napvilágot a 16 kötetesre tervezett 
vállakózás első, A-tól Anc-ig terjedő kötete, amely 

körülbelül 9000 címszót tartalmaz; mintegy 500 színes fotó és rajz 
illusztrálja, továbbá 25 térkép teszi szemléletesebbé, jól használhatóvá. A Magyar Nagylexikon 
természetesen támaszkodik mindarra az ismeretanyagra, amelyet az elmúlt évtizedek különböző 
összetételű szerkesztőbizottságai, az irányításuk alatt működő szakértők, tudósok, szakírók 
felhalmoztak. Az 1990-ben új lendületet vett munka -  amely fölé a Magyar Tudományos Akadémia 
feszít „szellemi ernyőt” -  az Akadémiai Kiadó saját vállalkozása... A Magyar Nagylexikon 
elsősorban magyar, de egyáltalán nem beszűkült látókörű: mintegy 35 százalékban nemzetközi 
vonatkozású címszavakat tartalmaz. Magyar voltát az is igazolja, hogy nem fordítás, hanem magyar 
tudósok önálló munkájának eredményeként mindenképpen új alkotás. Átfogó, modem ismerettár, 
információs gyűjtemény: a humán, a műszaki és természettudományok, a művészetek, közhasznú 
ismeretek szinte valamennyi ágából származó fogalmak, személyek, intézmények tárháza. Minden 
tudományágra kiterjed, de elsőként dolgozza fel részletesebben olyan ismeretágak adatait, mint -  
csak példaként említjük -  a számítástechnika, a genetika, a pszichológia, a lemeztektonika, az 
űrkutatás, a sport vagy a biológia, a filmművészet stb. 20. század végi eredményeit. (Végh Ferenc: 
Első a tizenhatból)

KÖZOKTATÁS (1.) A Fehér megyei főtanfelügyelő hivatalosan közölte a tanügyminiszter 
11 003. számú határozatát, amelynek értelmében a nagyenyedi ősi Alma Mater újra fölvette a 
Kollégium nevet, miután 1990-től elméleti líceumként működött -  adja hírül vezércikkében 
Krizbai Jenő igazgató, majd így folytatja: „A Bethlen Gábor Kollégiumban jelenleg 1100 diák 
tanul 12 évfolyamon, 40 osztályban. Az általános iskola tanulóinak legnagyobb része Fehér 
megyéből származik, de a középiskola és képzőtagozat diákjainak kétharmad része Erdély 
különböző vidékeiről jött, még bukaresti tanulóink is vannak. A középiskolában évfolyamonként 5- 
6 osztály működik különböző jelleggel: matematika-fizika, kémia-biológia, idegen nyelv, 
református osztály, tanítóképző és óvónőképző. A 380 éves enyedi kollégiumot a kommunista 
diktatúra pusztulásra ítélte. 1979-ben beszüntette a tanító- és óvónőképzőt, amely addig 1856-tól 
kezdve folyamatosan működött, és kimagasló szerepet játszott az erdélyi pedagógusképzésben. 
Hagyományaink birtokában igyekszünk most a tizenegy évi kiesésből származó nehézségeket 
leküzdeni, egyebek között a külföldi testvériskolákkal kiépülő kapcsolatainkkal is.”

FELVÉTELI TÁJÉKOZTATÓ -  1994. Kiadja az RMDSZ Ügyvezető Elnökségének 
Oktatás- és Ifjúságügyi Főosztálya, szerkesztő Mezei Gyöngyi, lektorálta Fischer Fülöp Ildikó. A 
64 oldalas füzet bemutatja Bukarest, Kolozsvár, Brassó, Iaşi, Marosvásárhely, Nagyvárad, 
Petrozsény, Temesvár, Gyulafehérvár egyetemi központok ,Jdnálatát”, az egyes karok címével és 
telefonszámával, a felvételi tantárgyakat és beiratkozási feltételeket. Fischer Fülöp Ildikó 
bevezetője fölhívja a figyelmet a 283/1993-as kormányhatározat 9. cikkelyének 63. szakaszára: „A 
nemzeti kisebbségek soraiból származó jelö ltek  bármilyen oktatási fokozat felvételi 
versenyvizsgáin és vizsgáin az anyanyelvükön vizsgázhatnak azokból a tantárgyakból, amelyeket 
ezen a nyelven tanultak.” A kiadványt az RMDSZ megyei irodáiban lehet megvásárolni.

TENTAMEN. Az 1946 tanulót számláló'marosvásárhelyi Bolyai líceum diáklapjának 
legújabb, 15. száma főszerkesztőcserét jelent be: a XII. osztályos, felvételire készülő Markó Bálint 
átadta a stafétát Kulcsár Iringónak (XI. K. osztály), aki felelősségteljes tevékenységét a II. 
évharmadtól, remélhetőleg a karácsonyi vakáció jóvoltából kipihenten kezdi meg. A szerkesztőség 
-  már a távolabbi jövőre gondolva -  két kilencedikes tagot is soraiba fogadott: Román Misit és 
Szász Noémit. Román Misi, az új munkatárs máris vitába száll Klementisz János igazgatóval, és 
számon kéri, hogyan írhatja elő az új iskolai szabályzat egyik fejezetnyitó mondata, hogy „a 
tanulónak kötelessége szeretni...”, hiszen senkinek az érzelmeit nem lehet parancsszerűen 
irányítani. A szerkesztő azt is hevesen kifogásolja, hogy a szabályzat tiltja a Bolyai tanulóinak 
„publik lokálok” látogatását. Pál Erika, XII. K. osztályos tanuló nyolc diáktársával együtt két hetet 
töltött Észak-írországban, most beszámol néhány tapasztalatáról: az ír diákok főként techno-zenét 
hallgatnak, de sokan még nem is hallottak Shakespeare-ről; mindentől és mindenkitől félnek, ami és 
aki keletről jön, így fogadták Erikát és társait is; „mindent összevetve talán csak annyi különbség 
van köztünk és köztük, hogy míg nekik van szabadságuk, de azt nem használják ki, addig mi a nem 
lévő szabadságunkat is megpróbáljuk kihasználni.” További szerzők: Veres Gyöngyi, Cézé, 
Csiga, Bogár, Kincső, Andreas, Markó Eszter, valamint „zola és zsoló”.
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4. A rendezés tényezői
•

A kisebbség jogát sorsának méltányos 
rendezésére számottevő politikai tényező 
ma már nem vitatja el. Viszont majd semmi 
nem történik, hogy a politikai szövegektől, 
kijelentésektől és m inősítésektől konkrét 
lépésekig, jog i kodifikáció ig  jussanak  a 
dolgok.

Ennek egyik, nem pusztán lélektanilag 
meghatározó eleme, hogy a téma igencsak 
inflálódott. Annyi szöveg hangzott 
e l a

é rd ek ek  k ép v ise lő je . B árk i b á rm iko r 
kibújhat a felelősség alól, nincs idevágóan 
sem m ifé le  n em ze tk ö z ileg  k id o lg o zo tt 
kodifikáció, az elfogadtatás esélyéről nem 
is szólva. Bár a kérdésnek felelőse igazából 
nincs, szakértői vannak. És kialakult egy 
ú jabb  -  lá tszó lago s ' -  e l len té t: a 
po litik ac s in á lók  és a szakértők  közö tt. 
N apjaink  szakértő i elég sok kérdésben 
letették már nemzetközi

he lyze t á lta lános rendezésé t m egcélzó  
Carrington-terv számolt a kisebbségekkel, a 
m ego ld ások  konk ré t k id o lg o zásá t 
részvé te lükke l képzelte  el -  terv  m aradt, 
politikatörténeti dokumentum.

Az Európa Tanács 1992 végén és 1993 
e le jén  d o lg o z ta  ki a

ko rm ány fő  v issza fo g o ttan , csaknem  
e lu ta s ító la g  n y ila tk o z ik  a terv  
k isebb ségekke l k apcso la to s  té te le irő l, 
a lig h an em  a s z lo v ák o k k a l k ö tö tt 
„ t i tk o s ” p o li tik a i

k is e b b s é g e k r ő l ,  
hogy  sokan  fé lre sep e rn ék , még 

mielőtt bármi konkrét lépésre sor került 
volna.

A kezelési technikák terén igazi kínálat 
n in cs . E gye lő re  az sem  egy é rte lm ű  a 
kü lönböző  po litik a i tényezők  szám ára, 
hogy m ilyen szempont szerin t kellene a 
kérdést megközelíteni, elemezni. Moder
n izác iós kérdésnek  nem  mondható , bár 
vannak kapcsolódási pontok e kérdéskör
höz. A demokrácia általában sokkal széle
sebb ölelésű, intézményeket és ezek mű
ködését illetően je lö l és határoz meg e l
veket -  a kisebbségi kérdés csak sajátos 
esetként utalható ide. A kisebbségek ügye 
leginkább az emberi jogokhoz sorolható. Itt 
v iszo n t azza l az e lv i k ü szöbb e l k e ll 
megküzdeni, hogy általában emberi (sze
mélyi) jogokról szól m inden nemzetközi 
előírás, a nemzetnek közösségként a jogait -  
például a nyelvhasználatra vonatkozóan -  
eleve adottnak tekintik mindenütt, amit nem 
szükséges külön kodifikálni. Ezért tűnik a 
kisebbség ez irányú igénybejelentése olybá, 
mintha valami pluszt, rendkívülit követelne.

A kisebbségek kollektív jogalanyként 
való elismerésének éppen az a legnagyobb 
gátja, hogy az államalkotó nemzeteknek azok 
a jogai, amelyekre vonatkozóan a kisebbség 
kü lön  jogo sítv ányok ra  ta rt igény t -  
anyanyelvhasználat a közéletben, saját maga 
által irányított iskolahálózat stb. -  a másik 
oldalon alanyi alapon meglévő jogok, amiket 
sehol senki nem  ta rto tt szükségesnek  
kodifikálni. Innen jelentkezik a szimmetria
sértés a k isebbségek  igényeinek  a 
megfogalmazásakor.

A kisebbségek kollektív jogalanyiságát 
sokan azért vitatják, mivel úgymond nem 
v ilágo s  ki a jo g a lan y . A né lkü l, hogy  
elemzésre vállalkoznánk, jelezzük csupán: 
van a joggyako rla tban  he lyze t, am ikor 
szintén nem tisztázott a jogalany kiléte -  
p é ld áu l a sz trá jk jo g  ese téb en  - ,  s ez t 
mégsem vitatják.

Szintén alapvető gond, hogy a kisebb
ségek  ese tében  nem  jö t t  lé tre  a jo g  és 
szankció kettőssége, illetve nincs felelőse a 
kérdésnek. Ki és m ikor tehető felelőssé 
egy-egy közösség sorsának alakulásáért? A 
kisebbség aligha, hiszen nincs nemzetközi 
jo g a lan y iság a , semm ilyen  egy ez te tő  
m echan izm us nem  em elte  még be az 
egyeztetés-megoldáskeresés folyamatába. 
Az anyanemzet e téren nem rendelkezik 
n em ze tkö z ileg  e lfo g ad o tt k ép v ise le ti 
jo g g a l. Az ille tő  k isebb ség  tö bb ség i 
n em ze te  p ed ig  éppen ségge l e llen té te s

f ó r u m o k  
asztalára a véleményüket, de 

ezek jó form án a várakozási listákra sem 
kerültek fel. S igen kevés esélyük van, lega
lábbis azoknak az országoknak a támoga
tására nem számíthatnak, ahol a politikában 
a fő le g itim ác ió s  tényező  a tú lh a n g 
súlyozott, k izárólagosan megfogalmazott 
n em ze ti é rd ek . A m ásik , éppen  je len  
d o lg o za tb an  ta g la l t  v eszé ly  a ro sszu l 
értelmezett biztonság-felfogásban jelölhető 
meg, amikor a NATO újrastruktúrálását a 
tévesen értelmezett stabilizáló kisebbség
tétel beépítésével kívánják lefolytatni.

Kelet-Európa válsággal küzdő áldemok
ra tik u s  ren d sz e re i sz ám ára  a m ostan i 
fogalmi és értelmezési zavar kiváló esélyt 
kínál arra, hogy alapvetően torzult és a kor 
szellemével hom lokegyenesen ellenkező 
n em ze ttu d a tu k a t, ille tv e  a k isebb ség  
helyzetével kapcsolatos akarathiányukat 
palástolják.

5. Veszélyek és!vagy esélyek

A nemzetközi politika minden szintjén 
és fórumán refrénként visszatérő motívum, 
hogy a k isebbségek ügyét rendezni kell. 
Mondhatnók, a történelmi esély pillanata 
jött el, hiszen nincs állam vagy nemzetközi 
in té zm ény , m ely  tag adn á  a m ego ldás 
sz ü k ség e sség é t. A kérd és  v iszon t az: 
m ilyen  rendezésre  szám ítha tunk  a mai 
nemzetközi politika erőterében?

B oszn ia  p é ld á ja , ille tv e  a d é lsz láv

k isebb ségekke l k ap 
csolatosan legmesszebb menő dokumen

tumát, amely már körvonalazza a kollektív 
jogalanyiság intézményét ezek számára -  
az A ján lá s t K e le ten  nem  „ r a tif ik á l ta ” 
egyetlen ország sem, sőt, az előkészített 
dokumentumok már alig számolnak vele. Itt 
a rra  a k iseb b ség ek k e l k ap c so la to s  
n em ze tköz i eg yezm ény re  gondo lunk , 
amelynek a kimunkálása folyamatban van, 
és tervek szerint az októberi bécsi állam- és 
kormányfői csúcstalálkozón került volna 
e lfo g ad ásra . O lyan  dokum en tum  
k ö rv o n a la zó do tt v isz o n t, am ely  a 
kisebbségek helyzetét nemhogy megoldaná, 
de újabb befagyasztást jelentett volna, ki 
tudja, milyen hosszú időre. Ezért jó , hogy 
nem került sor az elfogadására. V iszont 
m ilyen  m echan izm usok  rév én  vo lna  
e lé rh e tő , hogy  v a ló s  k ez e lé s t je len tő  
dokumentum fogalmazódjon meg?

Az EDU legutóbbi bécsi vezetőtanácsi 
é r te k ez le tén  k ia d o tt N y ila tk o za táb an  
tételszerűen megjelölte, hogy a megoldást 
az ET 1201-es dokumentuma által képviselt 
keretben lehet elképzelni -  de ez csupán 
egy pártszövetség helyzetértelmezése, még 
ha sok  EDU -párt o rszágában  
kormánytényező is.

Ami valós esélyt kínál, az a Balladur 
nevével fémjelzett terv, amelyet immár eu
rópai egyezm ényként k ívánnak előkész
íteni, s ennek kidolgozásában szerepet kap
nának a kisebbségek is. Keleti fogadtatása, 
viszont számunkra kedvezőtlen. A román 
külügy a kisebbségi kérdést nem kívánja 
meghatározó tényezőként tárgyalni, a cseh

Komura/Yamanaka: 
Vissza a négyzethez

A zürichi Liberális Intézetben 1993. december 
6 - á n  n ém et n y e lv en  m eg ta r to tt  e lő ad á s  
átdolgozott, bővített változata.Befejező rész.

munkamegosztás
értelmében.

A politika kisebbségi kérdésben alkal
mazott keleti praktikáira egyetlen példát 
hoznánk fel. Még 1993 derekán, amikor igen 
élesen merült fel minden szinten Románia 
ET-tagságának a kérdése, Iliescu államfő 
levélben fordult Bukarest főügyészéhez, 
vizsgálná ki, vannak-e Romániában fasiszta 
pártok, illetve ilyen kiadványok. A főügyész 
alapos vizsgálata csak novemberre hozott 
választ (ekkorra Románia már az ET boldog 
tagja lett), talán mondani is fölösleges, hogy 
nem legesét. A Nemzeti Jobb mozgalom  
vagy a Mozgalom Romániáért a Vasgárdával 
rokoníthatók, és ha ma valaki kiadja Hitler 
Mein Kampfját, akkor aligha kétséges, tette 
minek m inősíthető. De hadd idézzek egy 
másik könyvből. A szerzője Pavel Coruţ, a 
címe A Fehér Farkas balladá ja  (Balada 
Lupului Alb), a Miracol bukaresti kiadónak 
köszönhetően került harmincezer példányban 
a könyvpiacra. A Nem zeti k isebbségek  
diverziója című fejezetben ezt olvashatjuk:„A 
Románia területén élő kisebbségek túlnyomó 
része politikai, vallási, gazdasági menedéket 
keresve érkezett ide. Vendégszeretők voltunk 
és vagyunk. M indanynyiukat befogadtuk, 
azonos jogoka t adtunk nekik  a román 
ajkúakkál, rokonságok alakultak ki, békésen 
éltünk. Amikor rossz idők jártak errefelé, 
együtt szenvedtünk... Mi menekítettük ki a 
zsidókat a horthysták kezéből. A baragáni ro
mán parasztok marék búzát adtak a megszálló 
kom in tern isták  által oda depo rtá lt n é 
meteknek... Bár Románia a kisebbségekkel 
szemben korrektül járt el, nem úszta meg a 
kisebbségi érdekek diverziós szembeállítását 
az őslakosságéval... A cél az, hogy a világot 
megtöltsék kisebbségekkel, és teljességgel 
tűnjenek el a szabad, független, szuverén 
nemzetek... A revizionista magyarok perver
ziója: Amerika-barátok az amerikaiakkal, 
németbarátok a németekkel, szovjetbarátok a 
szovjetekkel, japánbarátok a japánokkal. És 
kannibálbarátok a kannibálokkal szemben. 
Ugyanis 1989 decemberében egyes erdélyi 
magyar revizionisták a(z általuk) megölt 
románok húsából ettek.” A könyvről még 
annyit, 1993 őszén került forgalomba.

A kisebbségek sorsával kapcsolatos leg
fontosabb és legtöbb reményt felcsillantó 
ind ítvány  a franc ia  korm ányfő tő l szár
mazik. Ezért fontos figyelmezni arra, amit a 
f ran c ia  k ü lügyek  irán y ító ja  v a ll: 
„N em rég iben  já rtam  M agyaro rszágon : 
nagyon aggasztó méreteket ért el a vajda
sági, erdélyi, szlovákiai és ukrajnai magyar 
kisebbségek helyzete okozta feszültség.” 
(Interjú  a Politique Internationale-bzn). 
Megint csak fordítva kerültünk a lóra. Ki 
okozza a feszültséget? Nem a fent idézett 
szövegek gyártói, akik mögött nem tudni, 
áll-e valaki a hatalom  kebeléből, hanem 
v a lak i m ás... V agy csak  úgy van  az a 
feszültség?

A k isebbség  képviselő je egyre csak 
hajtogatja: itt állok és végre tenni kellene 
valamit. Együtt.

Kolozsvár, 1993. október-november.
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Wolfgang Thielen!

A k ev é s  o lv a só , ak i f ig y e lem m e l 
követi munkásságomat és ezáltal azokét, 
akik változatos form ában m egfosztanak 

ily en -o ly an  fö ld i jav a im tó l, tudha tják , 
hogy m indeddig kedéllyel szem léltem  a 
v a g y o n e lo s z tá s  tá r s a d a lm i k ie g y e n 
l í té s é n e k  e z t a n á lu n k  h ag yom án y o s  
m ód já t. S zám om ra lega lább is  em lék e 
zetes, ahogyan egyes buszi zsebmetszők 
e re dm én y e s , m á r-m á r  tö k é ly re  em e lt 
ténykedését leírtam (A Hét egyik tavalyi 
szám ában ), vagy ahogyan  alsónem űim  
e l tű n é s e  fö lö tt i  p i l la n a tn y i e lk e s e re 
d ésem e t sa já t kezű leg  k igúnyo ltam  (A 
Hét egy másik tavalyi számában).

H evenyészett szám ításaim  szerin t a 
Bukarestben  e ltö ltö tt szinte negyed év 
századom  alatt lopások, pönálék , m eg- 
vágások, megdolgozott pénzek ki nem fi
zetése és más fondorlatok nyomán annyi 
veszteség ért, hogy abból akár jó l menő 
üzletet alapozhattam volna meg (és akkor 
esetleg  m illiom os lennék), vagy tisztes 
járadékot, mondjuk tartásdíjat fizethettem 
volna (és akkor ugyanott lennék, ahol va
gyok, de nyilván más előzményekkel) -  
helyze tem  m indkét változatban  szeren 
csésebb lenne a jelenleginél.

M indezt csak erős idegekkel, a meg- 
változtathatatlanba való belenyugvással 
lehet kibírni. Ami -  je leztem  -  megvolt 
bennem . N em rég azonban  o lyasm i tö r
tént, ami még az én viharedzett lelkemet 
is megviselte, s -  ez talán a legsúlyosabb 
-  megingatta a kitartásba és a  helytállásba 
vetett hitemet.

E llopták a kocsonyámat.
Azt hiszem , Pirandello egyik novellá

jában  történik (ha pedig nem, hát egy-két 
lapszám  múltán helyre fogjuk igazítani az 
incselkedő ördög munkáját e hasábokon), 
hogy egy fiatalembernek úgy hal meg a 
sz eg ény  éd e sa p ja , h ogy  a já rd á n  egy  
e rk é ly rő l  a fe jé re  e s ik  egy  tú lh íz la l t  
disznó. Ahány embernek az esetet a fia
talem ber elmondja, m ind szömyülködik, 
szem ét fo rga tja , részvétte ljesen  cöcög; 
hősünk el is határozza, hogy azt a lányt 
fog ja feleségül venni, aki egészségesen 
nevetni m er a kívülről nézve mégis csak 
humoros történeten, hogy tehát valakinek 
a  fejire esik, hahaha, egy disznó, hahaha.

Persze az én esetemben sok m inden 
másképpen történt: én vittem  ki a disznót 
az erkélyre, kocsonya formájában, amely
ben benne voltak a leglényegesebb részei

(feje, füle, farka, lába), továbbá nem  is 
erkélyről van szó, hanem fedett, süllyesz
tett erkély, azaz loggia az a hely, ahol az 

idéze tt te s trészek  az őslevesbő l egy új 
m inőséggé összeálltak. És vannak-voltak 
a két sztori között más eltérések is, ezek 
azonban  nem  v á lto z ta tta k  azon , hogy  
ahány embernek két fazéknyi kocsonyám 
lábakelését elpanaszoltam , az mind hasát 
fogva nevetett -  ha va lam enny ik e t fele
ségül venném , az ré sz in t a po ligám ia , 
rész in t ped ig  az egynem űek h ite lesíte tt 
k a p c s o la ta  tö r té n e té b e n  p é ld á tla n  
csúcsesetet jelentene.

Úgy látszik, a kép („betörő kocsonyá
val”) annyira erős, hogy senki sem gon
dol a h e lyze t trag ikum ára: egy szeren 
csétlen szerkesztőnek csak úgy bem ász
nak a loggiájába; előbb-utóbb a hálószo
bájába, majd fürdő-, később egyenesen a 
dolgozószobájába fognak, s ott már nem 
egy megboldogult haszonállatnak, hanem 
magának a szerzőnek a testrészeit aprítják 
fel (?)...

Hol a biztonság mostanában? Persze, 
a NATO-nál. De m ilyen szövetség védi 
meg az embert személyében? Ki véd meg 
m inket a kocsonyákkal és egyéb anyagi 
javakkal szemben intoleráns személyek
től, a lélek hidegháborús ellenségeitől? És 
igen, a szelleméitől, h isz aki ma kocso
nyát tu la jdon ít el, ho lnap  arra is képes 
lehet -  félve írom le - ,  hogy latin-m agyar 
szótárt, Urmuzt, Voltaire-t, vagy Hölder- 
lint csóijon. Vagy eltúlzom  a dolgot?

Hogy lássák, mennyire nem a hiszté
riás pánik vezeti toliamat, elárulom, hogy 
szilveszteri vacsorának szánt kocsonyám 
valóságos ku lináris költem ény, a műfaj 
remeke volt, az átszellemültség és az ihlet 
k e g y e lm i á l la p o tá b a n  s z ü le te t t  c h e f  
d ’oeuvre. Egyszerűbben: remekül sikerült 
kocsonya. Sok időt és fokhagymát, türel
met és zselatint, szeretetet és koriandert 
pazaroltam  belé, színét kurkumával (indi
ai sáfrány) nemesítettem  arannyá, az egé
szet morzsolt gyömbér tette igen nívóssá. 
Ha jó l meggondolom , az események utó
lagos ism e re téb en , csak  a d up la  adag 
hánytatópor és egy csipetnyi arzén hiány
zott belőle.

V ajon m it hoz még számom ra ez az 
1994-es esztendő, amelybe kocsonyámtól 
m egfosztva léptem?

Ágoston Hugó
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1793. d ecem be r 3 -án  ta r to t ta  e lső  ü lé sé t M aro sv ásá rh e ly en  Az Erdélyi M agyar 
Nyelvmívelő Társaság. Az alakuló ülésen m ár megfogalmazódott az a felismerés, amelyet 
azóta sem győzünk eléggé hangsúlyozni: az erdélyi szellemi, irodalm i és tudományos élet 
egyik  fontos je llem ző je  a decen tra lizá lt központok  m egléte és te rm ékenyítő  hatása. A 
N yelvm íve lő  T ársaság  egy ik  legnagyobb  é rd em e , hogy  m ozgós ítan i tu d ta  az a lko tó  
energiákat. Rendszerezem a tudós társaság tagjainak, pártolóinak és támogatóinak imponáló 
névsorát. A  183 .je le s” közül csak alig néhányan éltek Budán, Pesten, Pozsonyban vagy 
Kolozsváron. Nagy részük vidéken született, ide tért vissza, s innen küldte be tanulmányait, 
irodalm i munkáit. A tízezer oldalnyi kézirat az erdélyi tudományosság páratlan értéke és 
kincsesbányája. A társadalom- és természettudományok úgyszólván egész területét felöleli, s 
nagyrészt feldolgozatlan...

Erdély polgárosodásáért
Az alakuló ülésen tételesen is megfogalmazták: „A tudományok mezején elszéledt nemes 

munkálkodó elméknek, kik annak csaknem minden szegelletében dolgozni kezdettenek, de 
rész szerint a jóízű szükségesebb munkáknak esmérésekre és megválasztásokra nézve 
segítségre szükségek vagyon, rész szerint ösztönök nem lévén, kedvek ellen hevernek; vagy 
pedig munkájoknak rendiben tulajdon hajlandóságokat követvén, midőn egy bizonyos 
nyomon menni s a közönséges célra intéztetve lenni nem láttatnak, s amiatt egész érdemek ki 
nem tetszhetik, vezérlésekre és, amennyiben lehet, egybeköttetésekre lévén szükség, a 
Társaság igyekezni fog ezen szükségén segélleni.”

M egh irde te tt eszm éihez h íven  a tudós tá rsaság  az enc ik lopéd ikus m űveltség  
meghonosítását tartotta egyik legfontosabb feladatának. M inderről nemcsak a tervek 
sokirányúsága, a tudomány és gyakorlat kapcsolata, a nagy, átfogó munkák meghirdetése 
tanúskodik, hanem jegyzőkönyvekben és kéziratokban is nyomon követhető.

„A Nyelvmívelő Társaság tervei között szerepelt egy erdélyi enciklopédia is. (...) Az 
erdélyi enciklopédia célja Erdély népei történetének megírása, földrajzának, természeti 
kincseinek, művelődésének ismerete volt. Az erdélyi enciklopédia össze akarta foglalni az 

Erdélyre vonatkozó korabeli tudományos ismereteket, és egyúttal azok alapján elő akarta 
segíteni Erdély polgárosodását, népeinek egymáshoz való közeledését.” -  úja Jancsó Elemér 
1955-ben megjelent, Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság című kötetében.

Az enciklopédikus érdeklődés jegyében a tudós társaság vezetői arra kérték a külföldre 
utazókat, egyetemre járókat, hogy tanulmányozzák az ott látott technikai újdonságokat, a 
gépek működését, és az ipari termelés folyamatait: „A tudományok rendiben a legjobb 
oskolabéli tanítás és tanulás is nem tudomány, csak készület. Hogy azért a haza fiai 
oskolájukat végezvén is, a tudományokkal függésben és barátságban maradjanak, igyekezik a 
Társaság az idegen országokon kijövő szebb-szebb tudós könyveket és egyszersmind a 
tudományoknak állapotját is azoknak naponként való növekedésével a magyar közönséggel 
megismertetni.”

Igazat kell adnunk Enyedi Sándornak, aki szerint Aranka György nem tekinthető 
szakmabelinek, irodalmárnak vagy nyelvésznek. De Aranka György érdeme, hogy kidolgozta 
azt a valódi programot adó, a nyelvészet, az irodalom, a társadalom- és természettudományok 
egészét útfogó feladatrendszert, amely a tudós társaság bűvkörébe tudta vonni nemcsak az 
erdélyi, hanem a magyarországi írókat, tudósokat is, akiknek rendes vagy pártoló tagságát, 
jelentkezését is mindig nagy örömmel fogadta. Egy 18.-19. századi, Marosvásárhely nagyságú 
vidéki kisvárosban országos jellegű tudós társaságot működtetni, önmagában is számottevő 
fegyvertény. Aranka világosan látta a feladat súlyát és jelentőségét. „M iolta a Magyar 
Társaság felállott, mind néztem szorgalmatosán annak folyását és gyűléseinek rendit: s minél 
tovább néztem, annál inkább meggyőződtem, hogy célomat véle el nem érem. Én soha 
társaságot nem láttam, és ilyent, amineműt én akkor ki is gondoltam, több német, francia és 
anglus országokba járt hazánkfiai se láttának. Mert az én gondolatom szerént ennek, amint a 
haza történetit, állapotját, régiségeit s ritkaságait illető darabokra nézve is gyűjteményes 
társaságnak kell lenni, amely nem olyan nehéz és lehetetlen munka, hogy egynéhány tanult jó 
hazafiaival egybekötvén magamat, véghez ne vihessem: úgy ellenben a nyelvmívelésre nézve 
(...) mondom, ennek a társaságnak is nemcsak gyűjteményes, hanem munkás társaságnak is 
kell lenni, s kivált helyben minden különbséget, minden kérdést fel kell vetni, megrázni, 
megítélni, egyszóval rendes és igen munkás gyűléseket kell tartam. Mégpedig olyan társokkal, 
akik arra készen legyenek: legalább reá készüljenek mindenkor...”

„Munkás társaság
Aranka -  meghirdetett programja szerint -  eleve óvta attól a Társaságot, hogy belteijes, 

alig néhány ember érdeklődésére számottartó, csupa literátus ember gyülekezetévé váljon. 
1794 tavaszától az üléseken mind nagyobb számban vesznek részt helybeli vagy itt átutazó, 
tudománnyal foglalkozó férfiak.

Az Aranka Györgyhöz írott levelek, az ezekre küldött válaszok tanúsága szerint -  Jancsó 
Elemér sokat idézett kötetében 1235 levelet említ -  az országos érdeklődés Marosvásárhely 
felé irányult. A  Bécsbe, Magyarországra írt levelek megtették hatásukat: egyre többen küldték 
el nyelvészeti, történeti, orvostudományi, természettudományi kutatásaik eredményét. 1793 és 
1806 között -  a kolozsvári magyar színház mellett -  Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság 
tett a  legtöbbet a magyar nyelvű művelődés, tudományosság megteremtéséért.

Az eddigi kutatások a Nyelvmívelő Társaság nyelvészeti, irodalmi, társadalomtudományi 
-  elsősorban történeti téren végzett -  munkásságát emelték az érdeklődés körébe. Holott a 
m ásodik  szakaszban -  1796-1801 között -  rendszeressé válik  a term észettudom ányok 
m űvelése is. Ez szervesen kapcso lód ik  a fe lv ilágosítók  álta lános tö rekvéséhez: a haza 
kincseinek m egism eréséhez és azok közvetlen felhasználásához a társadalom  fejlesztése 
ja v á ra , a fe u d á l is  e lm a ra d o tts á g  fe ls z ám o lá s á ra , a  p o lg á ro so d á s  ö s z tö n z é sé re . A 
term észettudom ányok  m űvelésébő l m ár önkén t következ ik  az ipar, a kereskedelem , a 
mezőgazdaság fejlesztésének programszerűen megfogalmazott követelése. Aranka György 
azzal bízta meg 1794-ben a Göttingába induló nyelvészt, Gyarmathi Sámuelt, hogy az ottani 
gyárakban látott gépekről modelleket készítsen, s azokat hozza haza Erdélybe.

E rdély  lakosságának  döntő  többsége m ezőgazdasággal fog lalkozott. Éppen  ezért a 
Társaság már megalakulásának pillanatában a mezőgazdasági tudományok művelését, a  fejlett
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nyugati mezőgazdaság meghonosítását tartotta egyik legfontosabb feladatának. A nyelvész 
Gyarmathi Sámuel 1796. december 23-án részletesen beszámolt a Nyugaton látott és általa 
tanulmányozott mezőgazdasági gépekről, s arra kérte Aranka Györgyöt, hogy mindezt 
közvetítse a gubemium felé.

„M it gondol a M lgos Úr! Vajon az efféle, ország közhasznára célozó dolgok ne 
interessálnák-é a Mlgos Gubernátor Úr ő Excját. Vajon nem szeremé, hogy az ember több 
efféléknek kivizsgálására is fordétna időt és költséget is? Vajon kívánna-é segedelemmel 
lenni? Vagy talán az ausztriai fábrikák igen irigy szemmel nézvén, hogy mi szegény barbarus 
kolóniák valamit a mesterségekben is iparkodunk: efféle igyekezetünket megfojtani sürgős 
kötelességüknek tartják; s ugyanezen oldalról nézvén a dolgot nekünk is, efféléken 
ipaikodóknak, az előremenetelben való reménységre igen kevés módot engednek, és minden 
alkalmatosságot arra kikeresnek, hogy minket a mi ügyefogyott és tudatlan státusunkban 
szorgalmatosán megtartsanak.”

Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság legjelentősebb történésze és botanikusa Benkő
József (1740-1814) is egy vidéki faluban élte le élete 
jav a  részét (jó llehet a közeli Bardócon született). 
Munkássága a felvilágosodás eszmeköréhez tartozik. 

„B enkő Jó zse f főm űve, a Transsilvania  (m ind a 
nyom tatásban  m eg je len t á lta lános, m ind pedig  a 
kéziratban maradt speciális rész) beszédes bizony
sága annak, hogy a XVIII, század második felében -  
ha kissé elkésve is -  az erdélyi történetírás a maga 
feladatává  te tte  a tö rténésekben forgolódó ember 

egész környezetének a tanulmányozását, a társadal
m it éppen  úgy, m in t a term észetit.” -  írja Benkő 
Samu. A kéziratban maradt és a  marosvásárhelyi Te
leki Tékában őrzött Transsilvania Specialis Erdély 
történetét helységenként tárgyalja, feljegyez minden 
érdemlegeset a néprajz, a művelődéstörténet, a köz- 
igazgatás, a jogtörténet, a földművelés, az állatte
nyésztés, a háziipar, a  bányaipar területéről. Szűkebb 
p á tr iám , a S ó v id ék  tö r té n e té n e k  m eg írá sa k o r  
m indm áig  egyedü lá lló  u ta lá soka t ta lá ltam  a kis 
tájegység múltjára, sóbányájára, fazekasságára vonat

kozóan. A Linné szellemében megírt botanikai szótár, a  Flora Transsilvanica -  latin, magyar 
és román nyelven - ,  az Imago specum, a nálunk ismert első -  latinul és hollandul megírt -  
barlangkutató tanulmány, de A középajtai dohány és A középajtai szkumpia is jelzi, hogy 
Benkő József mennyire fontosnak tartotta a természettudományos oktatás meghonosítását is.

„Növényország törvényei”
„Ebben a mi boldog és tudományoknak való századunkban, midőn a természetnek 

növényországa törvényeit Európa minden szögletében szorgalommal tanulják, csak a mi 
Erdélyünk van arra kényszerítve, hogy néhány tudósunkat kivéve, az iskolai ifjúság rendkívüli 
kárára azt sem tudjuk, mi értendő a természetrajz neve alatt.”

A természettudományok térhódításáért folytatott küzdelemben Benkő József és Gyarmathi 
Sámuel nem voltak magányos harcosok. Aranka György arra buzdította a Nyelvmívelő 
Társaság tagjait, hogy adományaikkal járuljanak hozzá a gyűjtemények gyarapításához, írják 
le az általuk megfigyelt természeti jelenségeket, s küldjék el a ritka kőzeteket. A beérkezett 
jelentéseket a társaság ülésein megvitatták, s a tervezett második tanulmánykötetben több 
természettudományi értekezést szándékoztak közölni.

A Nyelvmívelő Társaság legkiemelkedőbb ásványtani kutatója Benkő Ferenc volt, akinek 
Varga Árpád állított méltó emléket az Erdélyi Múzeum 1993/1-2. füzetében. Benkő Ferenc 
nevéhez fűződik az első magyar nyelvű ásványtani munka, a Magyar minerológia megírása. 
M indez szervesen kapcso lódott a tudós társaság célk itűzéséhez: az ásványkincsek 
megismeréséhez, Erdély bányászatának fejlesztéséhez. Parnasszusi Időtöltés  címen 
1790-1796 között évente füzeteket adott ki, amelyekben tudományos munkáit is közölte. A 
VI. kötet első részében például Bányászhelyekről címen jegyzékbe foglalta az erdélyi, harzi és 
ilmenaui bányákat. A harmadik fejezetben A minerológia legújabb systemájáról írt, felsorolta 
mindazokat az ásványokat, amelyeket a Magyar Minerológia 1786-os megjelenése után 
határoztak meg. Munkájában nagy segítségére volt Gyarmathi Sámuel és Zeyk Dániel, akik 
folyamatosan ellátták a korabeli külföldi szakirodalommal. Benkő Ferenc a szerzője az „egyik 
első, tudományos célkitűzésű erdélyi útirajznak” is. (Vita Zsigmond)

Tanári és tudományos munkássága mellett a nagyenyedi kollégium régiség- és ásványtani 
gyűjteményét is tovább gyarapította, rendszerezte, így őt tekinthetjük az ország első nyilvános 
természetrajzi múzeuma őrének. Gazdálkodással, gyógymóddal kapcsolatos feljegyzései a 
felvilágosodás korabeli értelmiség enciklopédikus érdeklődésére vallanak. A Varga Árpád 
által ism ertetett Diarium , „m indeneskönyv” , a 18. és 19. század fordulójának egyik 
legbecsesebb, forrásértékű feljegyzése, kordokumentuma.

Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság tagjai között ott találjuk a kor legjelentősebb 
erdélyi orvosait is, a kolozsvári orvostani intézet tanárait, a nagyobb városokban működő 
orvosokat. Nyúlás Ferenc, Soós Márton, Gecse Dániel, Gyarmathi Sámuel, Pataki Sámuel, a

román Ion Molnar-Piuariu, Étienne András neve és munkássága az erdélyi orvostudomány 
úttörő szakaszát jelzi.

„M inden hazafi, valaki tudományoknak gyakorlása végett az országból k ilépik, 
visszajövetelével mindaddig hivatását ne folytassa, valameddig hazánknak, avagy csak egy-két 
hasznos szüleményét fel nem fedezte és a nemes közönséggel anyanyelven nyomtatásban meg 
nem ismertette.” -  írta Nyúlás Ferenc A z erd é lyo rszág i o rvosv izeknek  bon tá sá ró l 
közönségesen című kötetében.

„Emberszereteti Intézet”
Aranka György érdeme, hogy a magyarországi orvosokat is mozgósítani tudta a Társaság 

által meghirdetett célkitűzések érdekében. A kor orvosai nagyon sokat tettek az orvosi nyelv 
magyarosításáért -  mintegy folytatva a páratlan tudománytörténeti jelentőségű Ars medica, Az 
orvoslás művészete Lencsés György által elkezdett hagyományait - ,  felhívták a lakosság 
figyelmét a közegészségügy kérdéseire. Enciklopédikus érdeklődésük lehetővé tette, hogy 
szaktudományukon kívül más tudományokat is felkaroljanak. Gyarmathi Sámuel nyelvészettel 
és a mezőgazdálkodás kérdéseivel is foglalkozott, Soós Márton a színészetet pártfogolta, 
Nyúlás Ferenc az orvosi szaknyelv megújítását tartotta egyik legfontosabb feladatának. Gecse 
Dániel neve pedig Emberszereteti Intézet révén vált ismertté. Orbán Balázs nem véletlenül 
nevezte a 19. század „legjótékonyabb emberé”-nek. Ugyanakkor a Hunyad, Szeben, Brassó, 
Háromszék megyei pestisjárvány leküzdésében vállalt meghatározó szerepet. A himlőoltás 
meghonosításának, a nemi betegségek megelőzésének és kezelésének, a bábaképzés 
rendezésének egyik legjelentősebb képviselője. A Szotyori József alapította marosvásárhelyi 
polgári kórházról pedig csak annyit, hogy „e vala Erdély országban kezdete a gyógyinté
zetnek”. A sors keserű fintora, hogy városát még a róla elnevezett utcanévtől is megfosztották.

Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság kéziratait tanulmányozva írtuk meg dr. Fodor 
Ferenc szemészprofesszorral közösen az erdélyi szemészet, s ezzel párhuzamosan az erdélyi 
kórházak történetének egyik jelentős fejezetét. (A tanulmány is -  mint annyi más -  szponzorok 
hiányában várja a boldog feltámadását.) Ebből a dolgozatból vettem át néhány fontosabb 
megjegyzést. Erdélyben a 18. század végéig nem volt egységes egészségügyi törvénykezés, 
amely pontosan körülírta volna az orvosok, seborvosok (kirurgusok), bábák működését. A 
külföldi egyetemeken tanult és itthon gyakorlatot folytató szakorvosok szinte kizárólag 
belgyógyászattal foglalkoztak. A betegségek kezelésére használt „gyógyszerek” nagy része 
kuruzslók, javasasszonyok gyógytárából származott. 1775-ben Kolozsváron megalakult az 
Orvos-Sebészeti Intézet. Az intézmény feladataként jelölték meg: ha nem is orvosokat, de 
legalább jól képzett kirurgusokat (sebészeket) küld Erdély városaiba, nagyobb falvaiba. Az 
orvoshiány kétségbeejtő volt. A máramarosiak 1760-ban azért panaszkodtak, mert náluk „az 
Úristenen kívül más orvos nem található”. Mindezek ellenére a kor nemesi szemléletében az 
orvosi pálya alacsonyrendű értelmiségi hivatásnak számított. Spielmann József idézi Bene 
Ferenc egyetemi tanár vallomását, aki elvesztette pártfogója kegyeit, amikor az orvosi pályát 
választotta 1794-ben: „... meg nem foghatta, miképp választhat egy magyar nemes ember ily 
alacsony pályát.”

Egy 1787-ben megjelent rendelet értelmében a kirurgus a falvak orvosa lett. Megengedték, 
hogy szakorvos hiányában belgyógyászati kezelést is folytasson, különösen a zártabb 
településeken. Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság az anyanyelvi sebész- és bábaképzést 
fontos feladatának tartotta. 1793-tól pedig a román anyanyelvű bábákat román nyelven 
készítették fel szakmájuk gyakorlására. Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság hatásával 
magyarázható az is, hogy loan Piuariu-Molnar, a kolozsvári Orvos-Sebészeti Intézet első 
szemész tanára -  1791-1812 között megírta az első román nyelvű orvosi szakmunkát. Chenot 
Ádám, Erdély luxemburgi származású főorvosa igazi „alkotó művész”-nek -  schaffender 
Künstler-nek -  nevezte, dicsérte kézügyességét, emberi tulajdonságait, nyelvismeretét.

Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság tizenhárom éves áldásos munkája nélkül sokkal 
kevesebbet tudnánk Erdély gyógyvizeiről, gyógyforrásairól. Aranka Györgyöt is foglalkoztatta 
ez, s a tudós társaság tagjait $z  ásványvizek vegyelemzésére biztatta. Közülük a kibédi Mátyus 
István és a nyárádköszvényesi Nyúlás Ferenc nevét em lítjük. Mátyus István Ó és új 
D iaeteticá ja , N yúlás Ferenc m unkája, Az erdélyország i orvosvizeknek bontásáró l 
közönségesen forrásértékű, tehát ma is pótolhatatlan tanulmány. Mátyus István az utrechti 
egyetemen szerzett orvosdoktori oklevelet, 1759-ben hazatért, Marosvásárhelyen telepedett le, 
s itt is halt meg 1802-ben. Spielmann József állított méltó emléket az enciklopédikus 
érdeklődésű tudós orvosnak (Másoknak világítva) és példaképnek. Nyúlás Ferencet 1788-ban 
avatták doktorrá. Pestről hazatért Erdélybe, és Szamosújváron lett gyakorló orvos. Ó 
honosította meg Erdélyben a himlőoltást, s az 1795-ös pestisjárvány idején ötvenhárom erdélyi 
községben gyógyított. A Nyelvmívelő Társaság egyik leglelkesebb híve volt. A járványokról, 
az újabb gyógymódokról mindig tőle kértek jelentést. 1806-ban Erdély főorvosa lett, Aranka 
Györgyhöz írt levelei az erdélyi magyar nyelvű orvostudomány 18. század végi és 19. század 
eleji történetének nagy értékű dokumentumai.

A Nyelvm ívelő Társaság Bolyai Farkast is bevonta munkájába. Alig foglalta el a 
marosvásárhelyi református kollégium matematikai, fizikai és kémiai tanszékét, máris 
bekapcsolódott a tudós társaság munkásságába. Köteles Sámuellel együtt Aranka György 
legfőbb támasza volt a hanyatló társaság megreformálásában. 1806-ban maga is kidolgozott 
egy tervet a társaság újraszervezésére. Annak megszűnése után Döbrentei Gábor Erdélyi 
Múzeumának és a Tudós Társaságnak a megszervezésében is részt vett.

U p o k

tíyefomioel'ó
X m m c j

történetéből
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A Református Szórványszolgálat Diaszpóra Alapítványa, amelyről alább szó lesz, Pál apostolnak a rómabeliekhez 
írt leveléből választott -  jobb híján mondjuk így: -  programot: „Mert reménységben tartatunk meg!” (8,24.)

Ki másra férne rá  jobban az Igébe foglalt biztatás, m int éppen a szétszóratásban élőkre? Múlt heti lapszámunkban 
Kétség  és rem ény közt cím alatt a Zsil völgye magyar tannyelvű oktatásának példáján bemutattuk egy szórványközösség 
jelenét és kilátásait, ugyanakkor utaltunk azokra a nem nagy számú, de létező és biztató változásokra, amelyeket az 
óvodáink, iskoláink, bővülő felsőoktatási hálózatunk megsegítésére létrehozott (és születő félben levő) alapítványok 
hoznak a romániai magyarság életében.

A Romániai Magyar Pedagógusok Szövetségének 1993. december 11-én lezajlott II. közgyűlése igen nagy hangsúlyt 
fektetett az alapítványok tevékenységére, a másnap, december 12-én ugyancsak Csíkszeredában megalakult Romániai 
Magyar Oktatási Tanács pedig egyebek között vállalta ennek összehangolását. A Közgyűlésen egyhangúlag megsza
vazott Állásfoglalás (Romániai M agyar Szó, december 22.) 5. pontja szerint „rá  kell lépn i az önrendelkezés, az 
önmagunkról való gondoskodás, külső és belső tartalékainkat mozgósító cselekvés útjára, veszélyeztetett anyanyelvű 
j oktatásunk megmentése érdekében.”
I Hogyan szolgálják a romániai magyar oktatás e stratégiai célkitűzését az alapítványok? Most és néhány, soron 
I következő helyzetjelentésünkben megpróbálunk válaszolni a kérdésre, ezzel egyidejűleg bemutatni a megtartó 
i reménység embereit -  pedagógusokat, lelkészeket, politikusokat, újságírókat, egyéb értelmiségieket - ,  akik fölkutatják 
f és segítik a rászorulókat, legyenek azok iskolák, gyülekezetek vagy magánszemélyek.

A Zsil völgye példájával érzékeltettük, hogy anyanyelvű oktatásunk a szórványvidékeken végveszélybe került: ha 
nem történnek sürgősen érdembeli lépések, m ár egy-két év leforgása alatt Krassó-Szörény sorsa fenyeget. Itt, a  Berzava 
tájain ugyanis, ahol a magyar lakosság számaránya 2,2 százalék, egyetlen V-XU. magyar osztály sem működik már. Az 
alapítványok, a reménység embereinek érdeme az első, megelőző lépések megtétele: a szórvány vidékek kallódásra ítélt, 

f jóképességű gyermekei számára bentlakásokat létesítettek, ösztöndíjakkal fedezik iskoláztatásuk, nyaralásaik 
költségeit.

Az első biztató változás máris észlelhető: szülők, gyermekek körében növekvő érdeklődés tapasztalható a  magyar 
tannyelvű iskolák, tagozatok iránt. Hogy szórványvidékeken, ahol a templomon és iskolán kívül nincs más élő kapocs az 
anyanyelvű kultúrával, szellemiséggel, milyen jelentősége van e kezdeményező új viszonyulásnak, azt talán nem kell 
í részleteznünk. És talán azt sem keil magyaráznunk, m iért ta rtjuk  létfontosságúnak a szórványmagyarság támogatását 
; fölvállaló alapítványok munkáját, miért fordul tehát először feléjük az érdeklődésünk.

Külön örömünkre szolgál, hogy több olyan kezdeményezésről is beszámolhatunk, amely erre a területre 
összpontosítja figyelmét: a Diaszpóra Alapítvány (Kolozsvár székhellyel, elnöke Vetési László), a Julianus (Csíkszereda, 
i Beder Tibor), a Szórvány Alapítvány (Temesvár, Bodó Barna), a Beszterce Alapítvány (Krammer Tamás) stb., de 
esetenként segítenek más céllal létrehozott alapítványok is.

Hogyan fest belülről a reménységnek egy ilyen intéz

ménye? Mai lapszámunkban Vetési László  lelkész-tanártól 
érdeklődünk.

A vezetése alatt álló Diaszpóra Alapítvány Kolozsvárott, a 
22 Decembrie út 35/57. szám alatt székel, kereken egy évvel 
ezelő tt, 1993 januárjában  jegyez ték  be jo g i szem élyként, 
kezdem ényezője néhány erdélyi és K irályhágó m ellék i 

református lelkész. Működési szabályzatában megfogalmazott 
célja: „A szétszóratásban élő romániai magyarság lelkigon
dozása , iden titásának m egőrzése, ka llódó értékeinek  
megmentése, hitbeli és anyagi gondjainak fe lvá lla lása , 
valamint anyagi segélyezése.”

Mi valósult meg mindebből egy év alatt?
-  A szabályzatból is kitűnik, hogy nagyon kiterjedt 

programunk van -  válaszolja Vetési László - ,  éppen ezért a 
református lelkészek munkájára alapozunk, mert hiszen ők 
azok, akik közvetlenül érin tkeznek ezzel a réteggel, a 
szórványm agyarokkal, akik leg jobban  rászoru lnak  a 
lelkigondozásra, tanításra, oktatásra, segélyezésre. Az alapítás 
pillanatában tudtuk, hogy olyan nagy kiterjedésű munkának 
vágunk neki, amelynek minden területét egyszerre működtetni 
képtelenség, de részeiben azért mégis sikerült, és már az is 
haszon, hogy egyáltalán feltérképeztük a legsürgősebb 
tennivalókat. Első dolgunk a módszeres információgyűjtés volt 
a szórványban élő nagycsaládok, egyéb rászorulók helyzetéről. 
Ez többnyire kiszállásokon történt, és jövőbeli terveink között 
is szerepel. Több alkalommal kerestük fel a rászorulókat 
élelemmel, ruhával, gyógyszerrel, bár -  sajnos -  sokkal többen 
vannak, m int ahányhoz el tud tunk  ju tn i. M unkánkban 
rendszeres kapcsolatot tartunk az RMDSZ-szel, különböző 
egyházakkal, szervezetekkel, m indenkivel, akinek 
tevékenysége valam ilyen  form ában k ite rjed  a 
szórványmagyarságra is. Részt veszünk az oktatási tanácsban, 
az EMKE munkájában, ahol én felelek a szórványvidékekért. 
Tavaly lé trehoztuk  a hazai szó rványalap ítványok  és 
művelődési egyesületek együttműködési tanácsát, ami igen 
lényeges dolog, mert a szervezés legfontosabb területén 
rendszeresen tapasztalatot cserélhetünk és egyeztetjük a 
m unkánkat, fö lm érjük , hol tudunk egym ásnak akár 
in fo rm ációban , anyagiakban  seg ítséget nyú jtan i.

Megemlíteném azt is, hogy alapítványunk feladatának tekinti a 

különleges érdemeket szerzett egyházi embereink kiemelését 
az ismeretlenségből: évente két, egyenként 800 márka értékű 
díjat osztunk ki. A  Földes Károly díjat tavaly Péter Jenő, a 
Somogyom (Szeben megye) községi református templom 82 
éves gondnoka, a Czelder Márton díjat pedig Bányai Ferenc, 
szintén 82 éves, a Kolozs megyei Kérőben szolgált, de ma 

Kisiklódon lakó lelkész kapta.
-  Arra kérem Vetési Lászlót, valamivel részletesebben 

térjen ki a Diaszpóra Alapítvány iskolai-oktatási vonatkozású 
tevékenységére.

-  Itt abból indulnék ki, hogy alapítványunk egyház és 
iskola munkáját egységben látja, ez így természetes, hiszen 
munkánkban a lelkészek, az DCE-tagság mellett pedagógusok 
is segítenek, függetlenül a vallásuktól. Ilyen megkötéseket 
ugyanis nem ismerünk, alapítványunk református bejegyzésű, 
de munkája ökumenikus jellegű, a szórványvidékek minden 
vallásával, gyülekezetével foglalkozunk, ezt mindenki tudja 
ró lunk. Más kérdés, hogy a szórványok ügye, sajnos, 
elsősorban protestáns nyomorúság lett. A kérdésre visszatérve: 
hogyan valósul meg együttm űködésünk  az isko lával?

Elsősorban azt emelném ki még egyszer, hogy az egyház 
képviselői jelen vannak a Romániai Magyar Pedagógusok 
Szövetségében, ennek vezető testületében, amint tanítók, 
tanárok is kiveszik részüket a gyülekezeti életben. Ilyen 
természetű munkánk legfontosabb területe a falumisszió. 
Tavaly június 16 és szeptember 5 között a Soros Alapítvány 
tám ogatásával anyanyelvi és evangelizációs táborokat 
szerveztünk a szórvány vidékek 1300 gyermeke számára olyan 
festői helyeken, mint Szováta, Komandó, Homoródfürdő, 
Székelyvarság, Nagykend, Uzonkafürdő, Gyímes, Ákos, 
Algyógy, Illyefalva, Csíkfalva stb. A visszajelzések szülők, 
pedagógusok, gyermekek részéről igen kedvezőek, ez utóbbiak 
számára életre szóló élmény volt az anyanyelvű kultúrával 
való közvetlen találkozás, barátságok, kapcsolatok születtek: 
reméljük, a szórványvidékek magyarságát talán sikerült 
közösséggé kovácsolnunk. Vonatkozik ez a pedagógusokra is. 
Nagy Ferenc ákosi (Szilágy megye) lelkész elment a helyi 
iskolába segítséget kérni a táboroztatáshoz. A válasz az volt: 
tiszteletes úr, még nem vagyunk átállva, még nem tudtunk 
átállni. A lelkész erre azt válaszolta: nincs semmi baj, ez az 
alkalom, amely segít átállnotok. És a tanári kar nemcsak hogy 
jobban  ‘összekovácso lódo tt a tábor gyerm ekeinek 
gondozásában, de azóta kiveszi részét az egyházi munkában is. 
Egyéb te rm észetű  tevékenységünk: k iju tta tjuk  a 
szórványvidékekre a beérkező didaktikai anyagot, mindenfajta 
segélyt, legutóbb például a Soros Alapítvány segítségével 
megjelentetett matematikai gyakorló füzeteket osztottuk szét 
iskoláinknak. A marosvásárhelyi Talentum Alapítvánnyal 
együtt nagy hangsúlyt helyezünk vidékjárásaink folyamán a 
tehetséges gyermekek felkutatására. Nagyon sokan vannak 
közülük hátrányos helyzetű családokban, amelyek nem tudják 
vállalni az iskoláztatás költségeit más helységben működő 
magyar iskolában. Sok olyan gyermeket irányítottunk a 
kolozsvári Református Kollégiumba alapítványi ösztöndíjjal, 
akik otthon maradva biztosan elkallódtak volna.

-  Milyen terveik vannak 1994-re?
-  Azon kívü l, hogy fo ly ta tjuk  a tavaly m egkezdett 

akciókat, megpróbálunk többet tenni azokon a területeken, 
amelyekkel eddig -  főként anyagi okokból -  adósak marad
tunk. Elsősorban sajtó- és információs tevékenységünkre gon
dolok. Több, tervbe vett lelkigondozó és egyéb témájú füzetet 
nem tudtunk megjelentetni, ideiglenesen elakadt a szórvány
magyarság református gyülekezeteinek Felebarát című folyó
irata is, ezzel szemben a bukaresti és a kolozsvári televízió ma
gyar szerkesztőségeinek hathatós támogatásával folytatjuk 
filmsorozatunkat e közösségek sorsáról, helyzetéről. A nyári 
vakációban újra megszervezzük az anyanyelvi és evangelizá
ciós táborokat, lehetőleg még több pedagógus bevonásával, 
több eldugott kis település felkutatása után. Bekapcsolódunk a 
Romániai Magyar Pedagógusok Szövetségének minden kezde
ményezésébe. Középiskolások és egyetemi hallgatók, IKE- 
ifjak számára táborokat szervezünk romtemplomok újjáépíté
sére, lelkészi lakások rendbetételére, műemléképületek karban
tartására, restaurálására. Legnagyobb horderejű vállakózásunk 
nemcsak a jelen, hanem a következő évre is: megteremteni a 
szórványmagyarság teljes információs adatbázisát. Ennek ér
dekében kérdőívet állítunk össze, megszervezzük a teljes, át
fogó, felmérő és összesítő munkát, az eredményt számítógépbe 
tápláljuk. A felmérés tartalmazni fogja a háromszáz lelken 
aluli, összes magyar közösségek történelmi múltját, épületei
nek leírását, a csoportok összes alapvető adatait, nyelvi és gaz
dasági, illetve oktatási helyzetüket, sőt elfogyásuk vagy mai 
együttélésük képét is. A kérdőíveket oly módon állítottuk 
össze, hogy részletes, pontos képet nyerjünk nemcsak a refor
mátus egyház gyülekezeteiről, melyek némely faluban egy-két 
családra apadtak, hanem a gyermekek beiskolázásáról is. Bázi
sunk tehát tartalmazni fogja a szórványvidékek pedagógusellá
tásának és -szükségleteinek adatait is, hogy ezek ismeretében 
készíthessünk távlati terveket és tehessünk javaslatokat -  az 
RMDSZ közvetítésével -  az Oktatásügyi Minisztériumnak. Ha 
Isten megsegít, egy év múlva már többet mondhatok...

*

B eszé lge tésünk  során több ízben tö rtén t u talás a 
szórványvidékek református gyülekezeteit bemutató filmsoro
zatra, amelyet a bukaresti és a kolozsvári televízió magyar 
adásából ismerünk; forgatókönyvírója és riportere Vetési 
László, szerkesztője B. Nagy Veronika. Tekintettel e hosszú 
távú válla lkozás, k isebbség i létünk dokum entum ának 
művelődéstörténeti jelentőségére, következő lapszámunkban 
külön fejezetet szentelünk ez ügynek.

Barabás István



Csíki László levelét a nyolcvanöt éves Méliusz Józsefhez nemcsak a 
születésnap okán adjuk közre, hanem mindenekelőtt azért, mert 
vallomásos és ugyanakkor tartásos sorai irodalomtörténeti érvénnyel 
világítják át az egymást követő írói nemzedékek viszonyának egyik 
jelentéses aspektusát. Beszédesen tanúsítják, hogy bármennyire is 
viharosak, ellentmondásosak irodalmunk utóbbi évtizedei, amelyeknek 
tartalmait a  történelem tektonikus mozgásai alakították, az 
újrakezdések láncolatában a folyamatosság sem szakadt meg. „Az 
életműveket folyamatos lelkiismereti válságok szülik mifelénk?” -  
kérdezi Csíki László, s kérdésében benne rejlik a felelet is. Ehhez a 
válaszhoz az is hozzátartozik, hogy ezek a  lelkiismereti válságok, az 
egyéni, alkatbeli, esztétikai, nemzedéki sajátosságaikkal együtt, 
elválaszthatatlanok a közösségi, történelmi lét determinációjától, a  
csapdahelyzetek egymásra torlódó sorától.
Méliusz József sokrétű, tiszteletet parancsolóan gazdag és változatos 

életműve a könyörtelenül mostoha sors jelképeként mindig úgy
alakult, hogy a történelem vallató szorításában születő 

kérdéseihez mások is tudtak kapcsolódni, 
többnyire a mindenkori

fiatalok, akik

konvenciókat romboló törekvéseit rokonították a  maguk mindig újat és  
mást kutató szándékaikkal. Méliusznak nem epigonjai, hanem társai 
voltak a hatvanas-hetvenes évek új írói nemzedékei, akik felfedezték 
benne az örök újítót, az örök kísérletezőt. Azt, aki emberként- 
írástudóként egyaránt a szüntelen nyugtalanság, zaklatottság 
örvénylésében élt és alkotott, egy  olyan korban, amelynek állandója a 
szakadatlan változás volt. így vált a ma nyolcvanöt éves Méliusz József 
reprezentatív írójává ellentmondásos, földrengéses korának.

Csiki László azt találgatja, ki ünnepli most, születésnapján az írót a  
„zavaros Bukarestben”? Úgy vélem, nemcsak a magyar írás 
elnéptelenedő legdélibb műhelyében, hanem irodalmunk minden 
földrajzi és szellemi égövén azoknak a jókívánságai szállnak az idős 
mester felé, akik a maguk hangján és módján átérzik és tovább 
mondják Horace Cockery fájdalmas és mégis biztató énekét, a 
darabokra tört és mégis visszhangzó elégiát:

Üvöltöttem én is:
szerethető' világot adjatok nekem!
Könyörgöm  
hallgass m eg  en gem  
Évszázadom!...
(Ilyen m arhaságokat is költők én m ég ...)

Jóuram,
azt ta lá lg a tom  itt, ki 
ünn ep e l m ost t é g e d  a zavaro s  
Bukarestben? S azt remélem , ezt a  születés
n a p o d a t  nem  olyan  önkínzó k eserű ségg e l  
f o g a d o d , mint a  tizenö t é v v e l e ze lő ttit  is-, 
amikor azt írtad: „É letművem  v e r e sé g e im  
hullahegyein jött létre."

Am ióta , úgy  n e g y e d s z á z a d a , nyílt szü
letésnap i lev e lek et írok n ek ed , rólad, ilyen 
gorom ba  öszszegző  önva llom ásokat teszel 
közzé a  k ön yv e id b en  is. Ő szinték é s  p ro 
vokatívak , olyannyira, hogy  nem  is szokott 
megnyugtató válasz érkezni rájuk. De mi ez a  
d aco s  keserűség? A kelet-európai értelmiség 
átvállalt bűntudata a két rendszerváltozásban 
is játszott szerepe miatt? A kisebbségi írástudó 
teh ete tlen ségérzése  váltja ki? Az értelm iség  
m indig , m indenho l k is eb b ség b en  v an ?  A 
vá lla lt f e la d a t  te lje s íté s é v e l v a ló  e l é g e 
detlenség  gyötri? Az életműveket folyamatos 
lelkiismereti válságok szülik mifelénk?

L en é i ü n y á m ö t  m

p é t i n f i  j c i i e f n e l i
E sszékö te te id  (am a  illúzió -le ltározó  

kávéháziak) ilyen kérdéseket tesznek fel, s nem  
tudom, helyetted ki felel m eg  rájuk. Nem sok 
hajlandóságo t látok rá, sem  baráta id , sem  
ellenfeleid részéről.

Sors és jelkép című könyvedet néhányon -  
akkor m ég  fiatal é s  erdélyi írók -  am olyan  
„mesterségünk címerének" választottuk a  het
venes években. Más volt. Nemcsak az egyéb , 
h a g y om án y o s  k özö sség i e lg o n d o lá so k tó l  
különbözött, hanem  az iskolai tananyagunk  
jelesei -  köztük a  te  -  sugallataitól is. 1943-as 
erdélyi utazásod könyvbe írt összes tanulsága  
éppen  annyira m egdöbben tő  volt, amennyire 
kézenfekvő lett volna normális állapotokban: 
hogy legalább lélekben nem szabad kisebbsé
giként élni, jogokért küzdeni csak velünk szüle
tett jogok tudatában  lehet, számbeli kisebb
ségünket a  szellem egyenlíti ki.

A könyv 1946-os, elkobzott változatát nem  
ismertük, azt le g fe n n e b b  az  ü gy ész  h a sz 
nálhatta terhelő bizonyítékként összeesküvési

(Megjelent a Népszabadság 1994. január 12.-i számában.)

p e 
r ed b en , m iután  
egy  általad rendezett színi b e 
mutató előestéjén letartóztattak, s az erdélyi 
m agyar  m űve lőd és  in tend án sáb ó l é h s é g 
sztrájkoló szamosújvári rab lettél. Nem  azt 
mutatta ki ugyanis régebbi felmérésed, amire 
a veled  együtt illegalitásban lévő és nélküled 
főhatalomra jutott párt vágyott, hogy ti. a  há
ború v é g e  fe lé  a  kommunista fordulatnak  
Erdélyben sok híve, harcosa lett volna. Aztán, 
m in tegy  ö t é v e n  á t  e f f é le  m ásk én t g o n 
dolkodókkal osztottad m eg a  börtönt.

Többszörösen elváltozott v ilágba léptél ki 
onnan , időközben  e lp árto ló  ta g ok , szájas  
túlteljesítők közé, és úgy érezted talán, neked  
kell megírni helyettük és ellenükre az új rend 
d ic s é r e té t ,  e lm ú ltán  is v é d en i  h ite d e t  
(illúziódat), melyet mások máris megcsúfoltak.

Abszurd és  érthető  helyzet volt ez , m ég  
számunkra is, akik az  erkölcsi t is z ta sá g o t  
zászlóként lengettük vagy  rejtegettük -  ezért is 
magyarázom  most neked  az é le ted e t . Első 
fe le s ég ed  meggyilkolása te tte  tragikussá az 
ab szurd itá st, hiszen s z a b ad u lá s  u tán  a  
hóhéraival kellett egy  asztalhoz ülnöd.

írtdd közben m agadnak a m agadét.
Rabságod évszámaival jelölve ad tad  közre 

később  Horace Cockery, e g y  kitalált költő, 
távoli h a sonm ásod  verseit. A vantgárd  köl
tem én yek  voltak  a b b an  a  könyvben , s az  
e ffé lé n ek  sem  az id ő , sem  a  hely  nem  
kedvezett, s a  helyi hagyomány m ég  annyira 
sem , úgy  h ogy  azt t e  m a g a d  p rób á lta d  
v isszam en ő leg  m eg te r em ten i. A passz ív  
nemzetiségi és a  metaforikus irodalmi ellenállás 
viszont a  hatékonynak vélt e g y ség  jegyéb en  
m aga  is kizárólagos (volt). M agányod  talán  
ekkor vált alkotó erővé, te  m agad  pedig az el
lenzéknek is ellenzékévé. Beszélhetnének erről 
fiatal barátaid , akiket tek intélyeddel véd té l 
attól, hogy a  tiedhez hasonló sorsra juttassák 
őket.

Kérések és helyesbítések története talán a  
tiéd , mint bevallatlanul is annyi más ezen  a  
vidéken. Hiszen ha a Monarchia önpusztító  
v é g é t  felrajzoló korai r eg én y ed , a  Város a  
ködben idejében megjelenik, talán neked sem  
kell (realista?) írói indulataidat a  közéletre for
d ítanod , hogy  végü l attó l is e lriadva v ag y  
kiszorítva b e lő le , a van tgárd  k ezd e te idh ez , 
saját hagyományaidhoz csatlakozz vissza.

Nem tudom , jól értem -e. V agy az a  m a
gyarázat mindenre, hogy kisebbségi sorban a

közéletiség
és a  művészet e g y  tőről 
fakad, s egyikből a  másikba vetődik- 
verődik az író. A sors és a  jelkép, az élet és a  
mű azonos, olyannyira, hogy az élet m aga  is 
műalkotássá válik.

L egu tóbb  -  en n ek  is sok é v e  -  a  V áci 
utcában  láttalak. Egyedül, szikáron, e legánsan  
m entél a  tér fe lé , akár e g y  id eg en  úr. Egy 
barátommal néztünk, messziről, és nem akartuk 
megzavarni a  magányod. Lehet pedig, te  é p 
pen arra vártál, hogy megszólítson valaki.

Azt mondom most, késve én  is: Köszöntelek. 
Merre, merre?

I MÉLIUSZ 
JÓZSEF
SORS ÉS JELKÉP
AVAGY
EGY ERDÉLYI UTAZÁS 
REGÉNYE
EZERKILENCSZÁZ -  
NEGYVENHÁROMDAN 
TIZENKÉT FEJEZETREN 
ELRESZÉLVE
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. „G yűlö ld  magad, de írj. Csali írj.
T iszte ld  a szellem  káoszát, 
hallgasd a semm i hangjain  
sikoltozó  harmóniát."
(K ovács  A nd rá s  Ferenc)

ÍCA PTAT IO  BENEVO LENT IA E . É v ek  ó ta  s z a k m á n y b á n  g y á r tom  a 
recen z iók a t, b írá la tokat, k ritikákat. Id őnk én t k i-k ic sú sz ik  e g y -e g y  e s sz é  
is , d e  n em  titk o lh a tó  to vább  a k ö z e lg ő  c ső d  b e ism eré se . B elefárad tam . 

M eg u n tam . N o h a  h á r om  é v  a la t t  s z á m o s  o ly a n  s z e r z ő r ő l  é s  k ö n y v r ő l  is  
ír h a t tam  -  am i ig a z ,  ig a z :  s z a b a d  k e z em  v o lt ,  é n  d ö n th e t t em  e l a z  e s e te k  
k ile n c v e n  szá z a lék á b a n , h o g y  k ir ő l /m ir ő l  ak a rok  p u rp á r lé z n i -  S zo lzsen y i-  
c ín tő l Kunderá ig , Kom ád tó l S em prun lg  é s  M észö ly  M ik ló s ig , ak ik rő l m ond juk  a 
n y o lcv a n a s  é v ek b en  n em  is  á lm odh a to tt  a  m agam fa jta  e rd é ly i to llfo rga tó . D e  
akkor  i s . . .  V a la h o g y  e le v en eb b  m űfajokra  v á g y om , d irek tebbekre , seb zőbb ek -  
re, érzék en yebb ek re . A  n ap i kritika  k u lis s z a to lo g a tá sa i h e ly e tt  v é lem én ym on 
d á sr a , h a  k e l l ,  in d o k lá s  n é lk ü l .  Ö nm a g am  s z em b e s í t é s é r e  a v e r s s e l  v a g y  
p ró záva l. H a  a fe lism eré s  tú lm u ta t ö nm ag án  jó, h a  n em  m u ta t tú l, újra leh et  
k e zd en i. Ö rk ény  bűbájos c sa la fin ta sá gga l írta e g y p e r c e se i  e lé , h o g y  n in csen ek  
bu ta  em b erek , c sa k  r o s s z  e g y p e r c e s e k . í g y  v a la h o g y . A z  ir á n y íto tt  k u ltú ra  
b u k á sa  u tá n i z ű r z a v a rb a n , O ldás és kö tés  c ím ű  so r o z a tom b a n  a z  E rd é ly tő l  
e ls z a k ad t  -  d e  e l  so h a  n em  sza k ad ó  -  m agya r  írók  m ű v e ib e  p illan to ttam  be, 
u g y a n a k k o r  ig y e k e z t e m  o ly a n  k ö n y v e k r ő l ,  s z e r z ő k r ő l  i s  ír n i ,  a m e ly e k  
é v t i z e d e k ig  t a b u n a k  s z á m ít o t t a k .  E lő n y b e n  r é s z e s í t e t t e m  a z  e l l e n z é k i  
ir o d a lm a t, a v o lt  d is s z id e n s e k e t .  íg y  a z tá n  k ö lté s z e tr ő l n em  v a g y  a lig  e se tt  
s z ó . N em  írha ttam  R ilkérő l, K ava fiszró l, P e sso á ró l, B o rg e srő l... M and e lstram -  
r ó l ,  M i lo s z r ó l ,  B r o d szk ijr ó l  v i s z o n t  ig e n ,  d e  m in d e n k é p p e n  f é lo ld a la s r a  
s ik erü lt  íg y  a k é p . ..

M ió ta  n em  írok  r en d szere sen  v e r sek e t  -  m in t a h a tv an a s , h e tv en e s  év ek b en  
- ,  m e g v á lo g a tom  v e r so lv a sm á n y a im a t . A  n a g y  fe r tő z é s ek  -  W eö re s , N a g y  
L ász ló , P ilin szk y , N em e s  N a g y  Á g n e s , R ákos S ánd or  -  u tán , a h e tv en e s  é v ek  
e le jén  m ár a z t  h ittem , líránkban  n em  érh e tn ek  m eg lep e té sek . Ekkor e se tt  rám  
K orm os István  bűbájos, k ö z e l h á rom  é v t iz e d e s  c s ip k eró z s ik a  á lm ábó l éb redő  
k ö l t é s z e t e ;  e k k o r  i sm e r k e d t e m  m e g  a z  i n d u l ó  D o b a i  P é te r  
r o b b a n ék o n y  m e ta fo r á iv a l ,  ek k o r  o lv a sh a t tam  S z ő c s  G é z a  e ls ő  
n a g y  e lso d ró  v er se it , A z  ég templomát p é ld á u l, v a g y  t iz e n é v e se n  írt 
tü n d é r i sz o n e ttje it . E z z e l m é g  n em  v o lt  v é g e :  a z  é v t iz e d  v é g é r e  
e s e t t  K á ln ok y  L á sz ló  á ta la k u ló , ú jjá szü le tő  k ö lté s z e te . Ö  m iu tán  
le fo rd íto tta  a fé l v ilá g ir od a lm a t é s  ú g y  tűn t, ö nm agáb a  sp irá lk én t  
v is sz a -v is sz a k an y a rod ó , b e te g sé g é t  p a n a sz ló , e g y é n i  „sére lm eit"  a v ilágra  k i
v e t ítő  fek e te  iz z á sú  lírájában k im er íte tte , egy fa jta  e g z is z ten c ia lis ta  v e r sb e sz éd  
h a tá r á ig  ju tv a , h ir t e le n  g o n d o l t  e g y e t  é s  c s ö r g ő s ip k á t  n y o m o t t  a fe jé b e ,  
k ecsk ebuk á t v e te tt  é s  e lk e zd e tt  an ek d o tá zn i. A  » szen t«  m agya r  v e r sb en ...

A  n y o l c v a n a s  é v e k r e ,  m ik o r  a l e g s ö t é t e b b  v o l t  f ö l ö t t ü n k  a z  é g ,  
m eg r e n d ü lt é n  f e d e z h e t t em  fe l , h o g y  ism é t  k ö ltő  s z ü le te t t .  K o v á c s  A n d rá s  
F eren c  e ls ő ,  c s o d a g y e r e k k é n t  ír o tt  v e r s e i  m ár  m u ta t tá k  n em  m in d e n n a p i  
leh e tső ség e it:  W eöres  é s  E sterh ázy  u tán  itt v o lt  újra e g y  is ten á ld o tta  m agyar  
n y e lv z s e n i ,  ak i e lm on d h a tta  E .P .-v e l, h o g y  „a  g ram m a tik a i tér é n  vagyok !" , 
ső t  a z t  is , h o g y  „ én  v a g y o k  a v e r s ! . .."

MOTTÓ . E zze l k e zd ő d ik  KAF  m á so d ik  v e r se sk ö n y v e , a  Túzfö ld  hava 
M  (K r iter ion , 1988). V ilá g o s  b e s z é d . S em m iér t  m in d en t . írn i, c sak  írn i. 

• • M i n d e g y  hova: pap írra , h om okra , v í z r e /a  le v e g ő b e . írn i, c sak  írni. A  
k ö ltő  m in d en  lehet: v á te s z  é s  d a ln ok , tru b adú r  é s  sza tir ik u s . N em  v é le t le n ,  
h o g y  a KAF  e g y  in terjúban  (Jelenlét, 1 9 9 1 /6 )  rá leg y in t  a p o sz tm od ern izm u sra ,  
s z in tú g y ,  m in t  a  t r a n s z s z i lv a n izm u s r a ,  s  m in d e n  „ e f fé lé r e " . Ő  (s  e z  s em
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v é le t len )  a m an ie r izm u sró l írta á llam v iz sg a -d o lg o za tá t . Ő  o ly a n  ér te lem b en  is  
W eöres  tü n d érk ed é se it  fo ly ta tja  -  m á s  le lk ia lk a tta l, m ás k ö rü lm én y ek  k ö zö tt , 
a h a n g sú ly o k a t  m á sh o v a  té v e  - ,  h o g y  s z a b a d o n  é s  ö n fe le d te n  m er ít  a  líra  
l e h e t ő s é g e ib ő l .  P e r z s a ,  ó g ö r ö g ,  r ó m a i ,  k ö z é p k o r i  k ö l t ő k e t  t á m a s z t  f e l ,  
s z e r e p e k e t  ta lá l  k i é s  é l t e t ,  f o ly am a to s a n  m a s z k o k a t  p r ó b á lg a t ,  m a s z k o k  
m ö g ü l  m u ta t  f i t y i s z t ,  ú g y s z ó lv á n  m in d e n r e  k é p e s ,  já t s z ik , s z e r e p já t s z ik ,  
sz erep e l, z so n g lő rk öd ik . L eg fon to sabb  k ép e s s é g e  a n y e lv , am e ly ik  é l a z  ajkán  
-  h o g y  id ő n k én t  m eg  is  h a ih a t, arró l trag iku s  e ls z ó lá sa i á ru lk odnak . N y e lv i  
tudá sa  e g é s z e n  fan ta sz tik u s . Érzi a n y e lv e t , a k ö ltő i n y e lv ek e t . Bárm ire k ép es . 
N y e lv -  é s  s z ó i s m e r e t é v e l  c s a k  e g é s z e n  e g y e d ü lá l l ó  b e l e é l ő  k é p e s s é g e  
v e r s e n y e z h e t .  K A F  b á rm in ő  k ö l t ő  b ő r é b e  k é p e s  „ b e b ú jn i" , s z á j ta r tá s á t  
u tá n o z n i ,  v e r sm o n d a ta ib a  b e ö l t ö z n i .  K ö l t é s z e t é n e k  e g y ik  n a g y  k i fu tá s i  
le h e tő s é g e  m ég sem  a p a ród ia  -  le g a láb b is  e d d ig . . .  E nnél ő  jóva l több et akar. 
M in en t! M iv e l  n y e lv -  é s  s z ó ism e r e t é n é l  é s , ism é te ljü k , e g é s z e n  c s o d á la to s  
b e le érző  k ép e s s é g én é l c sak  a b e c sv á g y a  n a g y ob b ! ...

K ö r ü lm é n y e i  n e m  k e d v e z t e k  -  l e g a l á b b i s  in d u lá s a  é v t i z e d é b e n  -  
v u lk a n ik u s  t e h e t s é g é n e k . A z  ir á n y íto t t  k u ltú ra  h a ld o k lá s a  k ö z b e n  v o l t  a 
l e g v e s z e d e lm e s e b b ,  m in t  a m e g s e b z e t t  v a d á lla t .  N em , m in t  a m e g s e b z e t t  
s k o r p ió .  M é r g e  s z é t f r ö c s k ö l t ,  to le r a n c iá ja  (h a  v o l t  e g y á l t a lá n )  m a jd n em  
te ljesen  m eg szű n t . íg y  KAF, e z  a c sod agy erek -k ö ltő , ak i e g y b en  m esterem b er  
is , m ester i s z in ten  m ű v e li  a v e r se t , c su p án  két v é k o n y  kö te te t tu d o tt  k iadn i, s  
kéz ira ta i g y ű ltek , u g y a n is  KAF  abban  is  r en d h agyóan  tr an sz sz ilv án  je len ség ,  
h o g y  so k a t  ír , ö n f e le d t  t e rm é s z e t e s s é g g e l  d a lo l ,  f o ly n a k  fü r g e  to l la  a ló l ,
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ö z ö n ö ln e k  ír ó g é p é b ő l  a v e r sek . A  le h e tő  le g te rm é s z e te s e b b  m ó d o n  bú jik  -  
h án yad szo r  ism éte ljü k  m ég?  -  m a szk ok  é s  sz e r ep ek  m ög é .

Ú g y  tűn t, a  d ecem b er i fo rdu la t  v á lto z á s t  o k o z , s  ism erv e  k ö ltő n k  c sa la fin ta  
i g é n y e s s é g é t  s  a z t  a n em  m in d e n n a p i  k é p e s s é g é t ,  h o g y  k é p e s  l e g y e n  n e  
k ö te tb e  öm le s z te t t  v e r sek b en , h a n em  verseskönyvekben  g o n d o lk o d n i -  o ly a n  
v e r se k e t  é s  ú g y  s z e r k e s z te n i  e g y b e ,  h o g y  a fr a gm en tum ok  k ü lö n -k ü lö n  is  
e l e v e n  é l e t e t  é l h e s s e n e k ,  d e  e g y  v e r s k é n t ,  k ö n y v - e g é s z k é n t ,  e g y e t l e n  
sz e r te á g a zó  v e r sm on d a tk én t  is  fu nk c ion á ljan ak ! -  több  k ö te te  leh e te tt  k é sz !  
A zó ta  e z e k  s z ám a  sz a p o r o d o tt . A h o g y  a z  e g y ik  ta lá lk o zá su n k k o r  K án yád i  
Sándor  a k ö lté s z e tb e  b e v e z e tő  r ö p p en ty ű ib en  g y ö n y ö r k ö d v e , KAF  tra g ik u s  
h an go t  m ím e lv e  b e ism erte: tú l so k  v e r se t  írt. E z p e r sz e  ig a z , c sa k h o g y  m ih e z  
k é p e s t ?  A z  e l v á r á s o k h o z  k é p e s t ?  A  k ö r e in k b e n  u r a lg ó  d i v a t o k h o z ,  
sz o k á so k h o z  képest? ! V a g y  ö nm a g á h o z  képest?!?

Ö nm agáh o z  k ép e st , a z t  h is z em , eg y á lta lá n  n em  írt soka t. írha tna  többet is.
^ •JE L EK . A  Költözködés (Jelenkor Irodalm i és M ű vésze ti Kiadó, P écs; Kriterion  
4 Könyvkiadó, B ukarest, 1993) fo n to s  k ö n y v , ú g y  fo lytatja  é s  te ljesíti k i a

v  T ú z fö ld  h a v á t ,  a S z i g e t i  C sa b a  á l t a l  m e s t e r i e n  e l e m z e t t  P o u n d -  
m o tívum ok a t  k ib on tva  (A  hím farkas bőre, Jelenkor, 1990. m ájus; Lábjegyzetek egy  
lábjegyzeteit palim pszesztushoz. Jelenkor, 1993. n ov em b er ) m in th a  n em  te lt v o ln a  
e l a  k é t v e r s e sk ö n y v  m e g je le n lé s e  k ö z ö t t  ö t  é v . (V a ló jában  a z  új k ö te t  is  a 
n y o lc v a n a s  é v e k  v e r s e ib ő l  v á lo g a t .)  I g a z , i ly e n  s z em p om tb ó l  K AF  v e r s e i  
m e g le h e tő s e n  id ő t le n e k . F o ly ta tjá k , k ie g é s z ít ik ,  r ö p te t ik  e g ym á s t .  S za b ad  
m adárnak . S okat írt KAF -  b ev a llá sa  sz e r in t  az  e lm ú lt  év ek b en  soka t is  k ö zö lt . 
F o ly ó ir a tb e li  k ö z lé s e i  a la p ján  tö b b  v e r s e sk ö te te  k ö r v o n a la z ó d ik  a z  im m ár  
k ész , b efe jezett , k ép z e le tb e li s  csak  k éz ira tban  lé te ző  k ö n y v e i m e lle tt . K ettőre  
o k v e t le n ü l  f ig y e lm e z te tn i  k e l l  a g y a n ú t la n  o lv a só t .  A z  e g y ik  e g y  Jack Cole 
n e v ű  v á g án s  am er ika i p o é ta  -  a ffé le  b ea t- v a g y  b o c s , h ip i-trubadú r  -  d a la in ak  
gyű jtem én ye ; a  m á sik  e g y  s z á z a d v é g i  b o ron gó  m aro svá sá rh e ly i lír iku s, Lázáry  
R en é  S á n d o r  r á n k  m a r a d t  v e r s e in e k  g y ű j t e m é n y e .  M in d k é t  k ö l t ő  k ö r é  
W eö r e s h e z  v a g y  M é l iu s z h o z  h a s o n ló a n  K A F  é le t r a j z o t  i s  k r e á l ,  b á r  it t  
gyan íth a tó la g  m ég  n in c sen ek  k im er ítv e  a to lo n g ó  leh e tő ség ek , v é lh e tő en  a két  
k ö ltő n ek  köze  v a n  e g ym á sh o z , rok onok , am i újabb é s  újabb táv la tok a t ny ithat! 
KAF effajta v er se ib en  m in d en k ép p en  v a n  v a lam i lep o re lló -je lleg , e g ym á sb ó l  
n y íln a k , e g ym á s t  tü k ö rk ép sz e rű en  m egm u ta tjá k  é s  fo ly ta tják , akárcsak  e g y  
tükör lab ir in tu sban  r öp k öd ő  tű z g o ly ó . M eg  is  s o k szo ro z zá k  te rm észe te sen . D e  
m ind errő l akkor  le sz  sz e ren c sé seb b  írn i, am ikor  m ajd  k ö n y vb en  is  o lv a sh a tók  
le s z n e k . K AF  k é p e s  v o l t  a  n y o lc v a n a s  é v e k b e n  v e r s e ib e n  f e lü lem e lk e d n i  
á ld a t l a n  é s  e g y á l t a l á n  n em  k e d v e z ő  h e l y z e t é n ,  u t á n a  a „ r á n k  e s e t t"  
szab ad ságb an  k ifog ta  a k ia d ó i v á lsá gok a t, d e  r em é lh e tő leg  v e r se i n a g y  r é sze  
m ég  é le téb en  k ö z ö n sé g  e lé  k erü l! . . .

E b b e n  a r e m é n y b e n  p i l l a n t s u n k  b e l e  a K ö ltö z k ö d é s b e .  A h o g y  K A F  
ön tu d a to san  je g y z i m eg , p o n to s  é s  ir ig y lé sr e  m é ltó an  töm ör  fü ls z ö v eg r e  rakott  
va llom á sáb an : a z  á tm ene tiség  v e r s e i  e z ek . L e írh a tó  a b en n ü k  e lre jtett -  m á s  
s z em p o n tb ó l  „ n y e r s a n y a g k é n t"  f e lh a s z n á l t  -  v a l lo m á s - t ö rm e íé k e k b ő l  a

.-. ■>
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n y o lc v a n a s  é v e k b e n  ö rö k k é  á tm e n e tb e n  é lő , k ö l tö z k ö d ő  k ö ltő ' é le tr a jz a  is; 
e ls zó lá sa ib ó l, u ta lá s a ib ó l  s z ip o rk á z ó  g lo s s z a - re p e sz d a ra b ja ib ó l  -  m e ly ek k e l 
KAF az  „ a r a n y k o r s z a k  b iz o n y o s  je le n ség e it  h ív ja  k i, írja  le , v a g y  n ö v e s z ti  
b o rz o n g a tó an  ö rö k é rv én y ű v é  -  m ég  a n y o lcv an a s  év ek  h id eg  és  sö té t n ap ja i 
re k o n s tru á lh a tó k . I tt v a n  m in d já r t  a Bizánci epigramma, ez  a  n ag y  és k om o r és 
sú ly o s  vers . M íg  a szeráfi hangzavarban/ Ikongyártók s képrombolók, között a holtak/ 
Is m ind  ny ila tkozn i fognak -  /  Fogathajtók, kofák, történetírók ,/ H im nuszkö ltő k  s 
e rek ly eá ru so k  eg y e tlen  n im b u s z /  lé g ü res  terében  h a zu d h a tn á n a k  b á rm it a z /  
A ranyozo tt légszom j fényködében, fényévekre/ Ö nm agunktó l egy kísérleti bura 
birodal-/Mában...

N os, ism erő s  lemez?!
S u tá n a  u g y a n e z  s z ik rá z ik  fe l a m é ly s é g e s e n  s z a r k a s z t ik u s  K irándu lás  

Daltermeló M ezőkön-ben:
Kokárdás hullák fölpuffadt hasán 
az alkonyat skarlát lájbit feszít- 
jóléti felhők húznak át lazán 
fölpántlikázott fák felett. Ez itt 
daltermelésben tomboló hazám  
hol nyertes az, ki m indent elveszít, 
ha hernyótalpas napnyugták alatt 
hangszórókból rikolt a pitypalatty.

Nos, annyit ide, hogy ez a költő a kezdet kezdetétől nem  volt túlságosan 
megverve a g y en g e e lm é jű e k  o p t im izm u s á v a l ,  d e  a z é r t  tu d v á n  tu d ta ,  am it  
tu d o tt  -  vö . „hol nyertes az, ki m indent elveszít?"  h á t  nem ?!? - ,  d e  az  „ö röm ök  
garmadája" h e ly e tt „m ás  fá jd a lm ak a t"  is  g y ak ra n  v o lt k én y te len  m ím eln i. D e 
ezért mégiscsak az öröm, a tök ászról KAF v e rse in ek  képzeletbeli égboltjára 
költözködő arany napkorong simogató fénye önti el a versbéli tájakat, 
hasadékokat, szurdokokat, morotvákat, szirteket, sztyeppékét, dzsungeleket, 
jé gm e z ő k e t ,  s iv a ta g o k a t ,  m á ln a v é s z e k e t  é s  s z a v a n n á k a t ,  k a s té ly k e r te k e t ,  
b a lu s z t rá d á k a t ,  b u lv á ro k a t  és te re k e t -  m e ly ek  m in th a  d e  C h irico  re jte lm es  
f e s tm é n y e i r ő l  l ó g t a k  v o ln a  id e ,  f e l ü d ü l n i . . .  G y ö n y ö r ű  p é l d a  e r r e  a z  
e lfo jtha ta tlan  örömre KAF  egyik legnagyobb politikai v e r s e  a N agy  Ő szi 
Mintaopera, amely egy nagyszabású -  és Láng Zsolt ez idő tájt születő írásaiból 
is visszaköszöntő -  gyagyaság emlékműve. Igen: a bizánci mérgezéseit 
k ih ev e rn i so h a  n em  tu d ó  b o lsev izm u sé , am e ly n ek  egy e tlen  rag á ly o s  eszm éje: 
a z  egyenlőség  m e g b a b o n á z h a t ta  id e ig -ó rá ig  -  C io ra n  fu l lá n k o s  h a s o n la tá t  
id e id é zv e  -  a le g u to lsó  b a rb á r  e lm é t is.

Tömegsírt megszüntetni felszámolni eltörölni 
Agyfélteték rossz gyűrődéseit elvtárs hátha 
Megjön a tél is fagyos fúvósaival zúg  a Finálé -  
Mert az Élet Szép M in t A  Süketnémák Éneke 

KA F  e g y re  fa lá n k ab b , e g y re  ö n fe le d te b b e n  a v a ló s á g ra  á h í to z ó  m a n ie r is ta  
k ö lté sz e te  -  am e ly b en  eg y re  fo n to sab b  sz e rep h e z  ju t  a z  o rn am en tik a , le g lény e 
ge parancsát követve! -  egészében „nyeli el" a mindennapok elhülyült 
valóságát, hogy újjá teremthesse, visszaadhassa „bátran kulturáltan"...

Belá tom , ez  c sak  eg y  sz e le te  a  k ö lté sz e té n ek , d e  KAF lírá jáb an  é p p  az  a 
s z é p ,  h o g y  m in d e n  f r a g m e n tu m á b a n ,  a k á r  c s e p p b e n  a te n g e r ,  o t t  v ib rá l ,  
k a v a r o g ,  n y u g t a l a n k o d i k ,  p a j z á n u l  t ü n d é r k e d i k  a z  E g é s z .  O ly a n  e z  a 
kö lté sze t, m in t a  lab ir in tu s . M in d en  ú tja , té v ú tja  u g y an o d a  veze t. Befelé, h o g y  
k ik e rü lh e s sü n k  be lő le !...

...T e emelj föl in n én j Pégazosz, újra komédiát küldj,/ szellem dühödt vágtázását a 
semmiben - /  küldj kacagógörcsöt ránk, küldd el a békehozót már,/ aki fölszabadítja a 
lélek gyarmatait. -  f o h á s z k o d ik  fo g c s ik o rg a tv a  a k ö ltő  a z  Óda egy ganajtúró  
bogárhoz c ím ű  v e rséb en , m e ly e t A r is z to p h an é s zn ak  ajánl.

A  fo h á sz  m a  is é rv ényes .
T a lá n  ö r ö k  é r v é n y ű  i t t  K e le t -K ö z é p -E u ró p á b a n ,  a h o l  a  V ilá g  ism é t  a 

leg sö té tebb , ah o l á lla n d ó an  b e b o ru l. ..

Bogdán László

B á llá  Z sófia
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Tofrtai Ottónak
A Raguzai Lepke denevérekkel párban, 
kifeszítve repül a lábasház alatt.
Nyikorog a  lepke-ácsolat, 
szépiaszín zsírpapírsuhogás.
Fekete vashernyókkal teli 
a  nagy, a  tártszárnyú vasútállomás.

Nincs ismerős a téren, csak 
a Kokas-, meg a Fejedelmi ház.
A lovasszobor m ögö tt fakó, lihegő zászlók.
A lebetonozott Malomárok hídja 
lesz a  Tolnai-víziösvény, a  gázló.
A Raguzai Lepke egy üvegszekrényben 
ott repül, fekete pernye.
Levél eg y  kisfiúnak; 
szárny rajza kézírással.
Szétrágott almadarabok, 
eg y  ország félrenyelve.
Vetődik faruhában 
a Részek közti árnyék.
Vonalakkal beírva, 
kezedbe  tenyerelne.
A Raguzai Lepke 
áttelel Kolozsváron.

m ást se tud,
csak azt, mit szó visz el.
Amennyit összehúz a  víz; 
szorítja össze ököl-életét.
Vizes ökörbőr szárad rajta.
Ő adja bélletét.
Időt mutatna, nyálzó kagylót. 
Semmije van: az arca.
A Szaturnusz tíz holdja
most kél a  tengeren.
Gólyagálya á tevez  az áradt 
nyáron, fatörzs-lábakon a  zápor; 
a  féke t lenyomja tövig, az úr 
néha  fékez a  hátadon: ne  bízd 
el m agad  nagyon.
Bukuresti trágár cigaretták.
Lator szavak gépfényben .
Arany arány.
Mély
mályvacsönd.

Lászlóffy  A la d á r

L á t á s á t *  H i & l á c t í
Hogy is mondja Krúdy: ülök egy fa  alptt és azt gondolom , am it akarok. Én is ülök  

a tévé előtt és azt gondolom, ezek vagy szadisták, vagy hülyék. Hogy kik? Arra egy 
I m ásik  anekdo tá va l vá la szo lok . A  fá m a  s ze r in t L a ta b á r  eg y sze r  b eha jto tt egy  
I tenyérnyi revüszínpadra három rózsás malacot. Ez a kicsi megyeri -  mondta, ez a 
középső  soroksári, ez a nagy p ed ig  ráko si... N éhány  hét m úlva m eg ism éte lte  a 
mutatványt azzal a különbséggel, hogy m ikor a harmadikhoz ért, így sóhajtott: ennek 
a nagy disznónak nem mondom ki a nevét, mert a múltkor is baj lett belőle! Nos én 
sem  m ondom  meg, k it te k in tek  a ku tyák-m acskák  csauseszku jának , aki akkora  
hajcihővel szervezte  meg a tévében a W hiskas-szerű  tudományos táp lá lkozást a 
négylábúaknak, m iközben a lakosság egy részének a karácsonyi m enühöz még a 
vízkására is alig telt. De most, hogy hirtelen meg kellett vonni a kedves néző Dallas- 

I adagját, mert m int kiderült: Ewingék kacskaringós története csak amolyan ráadás, 
kapcsolt áru volt a Kent-reklám  m ellé - ,  ellenállhatatlanul arra kell gondolnom , 
hogy Az, avagy Azok, akiket nem kívánok megnevezni, vagy hülyék, vagy szadisták. 
Ugyanis hónapok óta tudták, hogy januá r  elsejétő l nem  lesz p ix i-m ixi reklám  jó  
pénzért és kapcsolt áruért, csak m ixi-pixi reklám ugyebár, ugyanolyan jó  pénzért és 
: kapcsolt érdekekért... Na már most: akkor vagy képtelenek egy ilyen elem i dolog

Ifkj.

megszervezésére, vagy szándékosan adták le szerte a lapokban a heti műsort JR -e s tő l . 
és E lly -m am ástó l, hogy aztán  á lszen t sa jná lko zá ssa l az u to lsó  percben  f i ty is z t  1 
mutassanak. Apropó: ez a heppje különben az egész bagázsnak, ezzel fitog ta tják , 
hogy itt aztán demokrácia van, s tologatják jobb  válláról a bal vállára, bal válláról a 
jobb  vállára a fe le lősséget, hogy itt lassan semm i se lesz biztos, még az se, hogy  1 
szerdára csütörtök következik, még akkor se, ha ők csütörtököt mondtak. Sőt. De a 
Dallas-huzavona, bárhogyan végződik, csak egy sápadt kis példa! Ez a hangját és 
helyét látszólag nem találó kedves valaki-valami (amit nem akarok megnevezni) azért 
fo ly to n  e lá ru lja  m agá t. A  m inap  is k ö n n yb e lá b a d t szem m e l s z ó l í to t t  f e l  a z  
együttünneplésre, m ert 1956/57  
telén, épp szilveszterkor indult 
be a román televízió. Hát igen, 
a k k o r ib a n  tö b b sé g ü n kb e n  
észre se vehettük. M in t m ost 
ők (nem akarom megnevezni), 
akik  m eg fe ledkeznek  m aguk
ró l,  h o g y  a fo ly to n o s s á g o n  
közben egy kis fo l t  esett. M ég a
televízióban, sőt általa is. Nos nem lesz Kent-reklám  s oda a Daliásunk? (az övék 
csak most kezdődik); de az a lepcsesen sznob reklám megmarad, mely betű szerint |  
„pasteurizált” gyümölcslét hirdet egy bizonyos „Júrop” cég gyártmányaként. H át I 
igen: „Jurop” ott ül a fa  alatt (m ert ő  már leszállt róla), s azt gondol, am it akar  |  
azokról, akiket most nem akarok megnevezni. Lásd Latabár esetét.

ernyője
■

ní?;
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Fodor Sándor

Történelem -ügyben  kérnék szót. Ó, nem  
idegen  történelemhamisítókkal kívánok perbe  
szállni, m ég  csak nem is olyan vádlóinkkal, akik 
fé ligazságokból összehordott „tényekkel" 
kívánják bizonyítani, hogy az emberiség 
m inden  k ín jának -szenvedésének  tu la jdon 
képpen  mi vagyunk az okozói. Ezúttal Dózsa 
György perében jelentkeznék -  tanúnak. Mert 
a Dózsa-per, úgy látszik, nem  fejeződött b e  az 
íté le t végrehajtásával Temesváron. Itt-o tt 
megint felújították. Ha nem is é p p e n  a  mi 
tájainkon, hanem  édes-szomszédságunkban -  
Magyarországon.

Egyik jó n evű  b u d ap e s t i  isk o lában  
(amelynek felsőbb osztályaiba csak „kitűnő" 
minősítéssel lehet bejutni) történelemből azt 
tanítja  a tanár bácsi, hogy Dózsa György 
közönséges zsivány volt, eg y  gyilkos rablóhor
da  vezére. Nocsak.

N şgyedszâzada  m ég  igencsak vitatkoztak 
a Kárpát-m edencében  velünk együtt- 
kőrü löttünk élő népek történészei, Dózsa 
sz em é ly én . M indenki m a g á n ak  akar ta , a  
m agá én ak  vallotta . A mi tájainkon nyíltan 
hirdették, hogy a  nagy parasztvezér valójában  
román volt és nem is Dózsa Györgynek hívták, 
hanem Gheorghe Dójának. Állítólag a szlovák 
történészek között is volt, aki hittel vallotta,

Pau l Drumaru

láképezét
J ö t t  t e h á t  a z  u k á z :  h o g y :  t é r k é p e z n i .  M o n d t a m ,  

h o g y  b a j  l e s z ,  a z t  m o n d t á k :  s e b a j .  M a g y a r á z -  

h a t n é k o m  t á m a d t ,  h o g y  m i f e l é n k  a  t é r k é p e z é s  

s o h a s e m  v o l t  e g y s z e r ű  k a r t o g r á f i a .  K ö z t e s  

r é g i ó b a n  k ö z t e s  á l l a p o t o k  k ö z t e s  s z ü l e m é n y e :  a  
d u p l a f e n e k ű  p r ó b a b á b u .  H a j t i n c s e  e g y  N a p ó l e o n t  

s e j t e t ,  g i p s z f ü l e  e g y  B e e t h o v e n t .  A k k o r a  a  l e l k e ,  

h o g y  a n n á l  m á r  c s a k  a  t e s t e  n a g y o b b .  N e m  a  

b e f o g a d ó k é p e s s é g g e l  v o i n a  b a j :  b e l e f é r  m i n d e n 

k i n e k  a  j ó h i s z e m ű s é g e ,  é s  m é g  m a r a d  i s ;  f ö l ö s  t é r  
-  o t t  l e l e d e z i k  s z e l l e m i  o k o k b ó l  k i e g y e n e s í t v e ,  v a g y  
t a l á n  m é g i s  h e l y s z ű k e  m i a t t ?  -  a  h ó k a  h o l d k a r é j :  
l e b e g  a z  é g e n  a z  e b r ú d .  E z t  K . ú r n a k  a  k ö r o r v o s  

m á r  r é g  m e g m o n d t a ,  d e  K . ú r  c s a k  i g y e k e z e t t  a  

K a s t é l y  f e l é ,  m e r t  v o l t  n e k i  f ö l a d a t a ,  m e g  

f ö l h a t a l m a z á s a ,  m e g  m ű s z e r e  -  é s  t i s z t e l t e  a  

t e h e t e t l e n s é g i  t ö r v é n y  m in d e n  c ik k e l y é t .  ( B ő v e b b e n  
m a j d  a  Bevezetés a kulcslyukba c .  f e j e z e t  m á j u s i  
v á l t o z a t á b a n . )  -  K ö z b e n  f o l y t a t ó d i k  a  t ö r t é n e l e m 

n é z e l ő d é s  ( o t t  á l l  a  k é t  h a l o t t k é m  a  h iú  a b l a k á b a n )  

é s  C s á k i  m o n d j a  M á k y n a k ,  h o g y  t u l a j d o n k é p p e n  ő k

k e t t e n  u g y a n a z t  l á t j á k ,  c s a k  m á s  t á v l a t b ó l ,  m i r e  f e l  

M á k y ,  a k i  mégiscsak t u l a j d o n k é p p e n i  s z ü l e t é s é n e k  
u t á n j á t  s z e m l é l i ,  v i s s z a -  é s  j ó e l ő r e ,  m e g j e g y z i ,  

h o g y  a m i  i g a z ,  a z  i g a z ,  d e  m in d i g  a z  i g a z s á g g a l  

g y ű l ik  m e g  a  b a j o d  é s  a  t e  b a j o d  -  m o n d j a  -  a z ,  

h o g y  t e  a  t ú l é l t e k e t  n é z e d ,  é n  m e g  a z  á t é l t e k e t ,  d e  

P á l o m  a z t  m o n d j a ,  h o g y  e z  m é g  n e m  b a j ,  e z  c s a k  

„ a  b ö k k e n ő ” . M e r t h o g y  a  t ö r t é n e l e m  s o k k a l t a  

l a s s ú b b  a  t ö r t é n é s e k n é l ,  é s  h o g y  e m l é k e z n i  a n n y i ,  

m i n t  ú j r a é l n i  a  l e h e t s é g e s e k e t ,  n e m  a  l e h e t ő 

s é g e k e t ?  ó  n e m ,  a z  e g y  o l y a n  v á r o s ,  a m e l y  c s u p a  

t é r jm e g u t c á b ó l  á l l ,  m e r t  a z  ú j r a é l é s b e  a k á r  b e l e  is  

l e h e t  h a ln i ,  d e  e z  m á s  l a p r a  t a r t o z i k ,  h a g y j u k  m e g

hogy Dózsa -  valójában az ő  nemzetének a  fia 
volt. N em  tu d om , a szerbek , a h o r v á to k  
szóltak-e b e le a  vitába, d e  elképzelhető.

A rendszerváltás után -  ez  a  v é le k ed é s  
ig en csak  a lább  hagyo tt testvérnépeinknél. 
Odáig azonban -  valljuk be  -  egyikük se  jutott, 
h ogy  „m egb é ly eg e z z e"  D ózsa  G yörgyöt. 
Legfennebb egy -egy  utcáról került le a  neve.

Amikor m egh a llo ttam  a  hírt -  ig en csak  
m egd öbb en tem . Haragudtam  m ód fe le tt a  
Tanár Úrra. Készültem, hogy név szerint provo
kálom vitára -  nem is az itteni, a  magyarországi 
sajtóban. Aki ugyanis lezsiványozza Dózsát, az 
Petőfit hazudtolja, Ady hitelét kérdőjelezi m eg, 
Illyés Gyulát, Juhász Ferencet -  és nem  utol
sósorban a mi Székely Jánosunkat pellengérezi 
ki - , hogy ne folytassam a  tekintélyes^ névsort, 
Erre talán nem is gondolt a Tanár Úr. Talán 
mindössze az a gondolat munkált benne, hogy  
ha Dózsa  jó vo lt hőskén t a  kommu- . 
nistáknak -  az új korszak történelm i 
nómenklatúrájából igencsak  ki kell 
seprűzni. Ha a  v ilá g tö r tén e lem  
egyik (Hitler mellett) legkegyet
lenebb tömeggyilkosáról (akit egy 
időben  „a Népek Atyjá"-nak b e 
céztünk) kiderült, hogy ifjú korában 
postakocsit rabolt -  miért ne „demi- 
tizálhatnók" -  D ózsát is? E lvégre  
vannak történészek -  és kétségkívül 
igazuk van - , akik szerint a Dózsa-féle 
parasztfelkelés ig en csak  m egkönny íte tte  a  
törők útját Magyarország megsemmisítése felé. 
A Tanár Úr talán csak arról feledkezett m eg , 
hogy Dózsa nem „török ügynökeként bomlasz
tott, hogy őt és keresztes hadjáratra összegyűlt

o t t .  -  A d v a  v a n  t e h á t  a  h i ú ,  a m i  p a d l á s  i s ,  m e g  

h é z a g  i s ,  ü r e g ,  k e v é s k e  j ó h i s z e m ű s é g g e l  ( I d .  

f e n n e b b )  a k á r  a l a g ú t  i s  l e h e t ;  a  h i u c e n t r u m s z e l ő  

p e n g e  é l é n  á l l  ( g u g g o l ?  ü l ?  l á b á t  l ó g i n c s á l j a ?  

h a s a l ?  k u c o r o g ?  t é r d e  k ö z ö t t  m e l e n g í t e n d ő  k é t  

k e z e  u j j b e g y e s t ű l - f á t u m - r ó v á s o s - t e n y e r e s t ü l ? )  a z  

a g y o n i d é z e t t  c s á k im á k i s  l e l e t l é n y .  O t t  f o ly ik  m a j d  

a z  e lm e f u t t a t á s ,  a  s z a b l y a  t ö v ib ő l  a  h e g y e  f e l é  é s  

f o r d í t v a .  É s  l é s z e n  b i z a  i r t ó ( z a t o s )  u g r á n d o z á s :  

p a r á z s  e s z m é k ,  g o n d o l a t o k  s ű r í t é s e  i d e - o d a .  T a l p  

a l á  h ú z ó ,  m in e k  s z a p o r í t s u k  a  s z ó t ?  A  h e g y e  f e lő l  

a z t  f o g j á k  m o n d a n i :  n y é l b e  ü t ö t t ü k ,  f o r d í t v a  p e d ig ,  

h o g y  k i s z ú r t u n k .  É s  a k k o r  m é g  o t t  v a n  a  T r ó j a ,  a  

c s u j á n ,  a  s e r d ü l ő  h a b c s ó k f i ó k á k :  m é g  m i n d é g  

v i s s z a f o g o t t  l é l e g z e t t e l .  K é t  s m u f u r c :  a k k o r a  a  

m e l l k a s u k ,  h o g y  m á r  f ö l é r  e g y  k e t t é s z e l t  f ö l d 

g ö m b b e l .  I g e n  á m ,  d e  a  F ö l d  m a g a  m é g  l a p o s .  

H o g y a n  t é r k é p e z z ü k  f e l ?  K é p e z z ü n k  t e r e t ,  h ü l lő b ő l  

m a d a r a t ,  m a d á r c s i c s e r g é s b ő l  c s ő r d u g a s z t .  E z  a z !  

D ú l ju k  m á r  fö l e g y s z e r  a z t  a  H e k u b a f é s z k é t !  É s  h a  

n e m ?  A  s z o m s z é d b a n  n a g y  a  k o p á c s o l á s :  á c s o l j á k  

a  f a l o v a t  N o é  b á r k á j á n a k  m a r a d v á n y á b ó l .  A  m á s i k  

s z o m s z é d  c s i s z o l ,  f a r a g ,  d a g a s z t ,  n a p p a l  k i r a k j a  a  

l a p o s  h á z a  t e t e j é r e  a  s o k - s o k  a g y a g k e k s z e t .  É jje l  

p e d i g  n a g y b a n  fo ly ik  n á l u k  a z  é k í r á s o s  t ö r z s k ö n y 

v e z é s .  J u t  e s z e m b e :  f e s t ő  b a r á t o m  g é p k o c s i j á v a l  

l e k a n y a r o d t u n k  t a v a l y  a u g u s z t u s b a n  a  f ő ú t r ó l ,  h o g y  

u z s o n n á z n á n k  v a g y  m i t  t u d o m  é n .  A  l e t é r ő  e g y  

h a t a l m a s ,  k é t s z á r n y ú  v a s k a p u n a k  v e z e t e t t ,  ö s s z e  

v o l t  d r ó t o z v a ,  t a l á n  l a k a t o l v a  i s ,  d e  k ö r ö s k ö r ü l  g y é r  

s z ö g e s d r ó t  m e g  t ö v i s k ó r ó  k e r í t é s  f u t o t t ,  a h o g y  

m o n d a n i  s z o k á s :  a m e d d i g  a  s z e m  e l l á t .  A  k a p u n  

v i s z o n t ,  a z o n  tú l  h o g y  -  a m i n t  a z  lenni szokott -  ki 

v o l t  í r v a :  I d e g e n e k n e k  ( k i ?  b e ?  f é l r e ?  f e l ? )  l é p n i  

t i l o s ,  a  k ö v e t k e z ő  f e l i r a t  r e j t é l y e s k e d e t t :  O R S Z Á 

G O S  Z A G Y V A S Z T Ó .  M o s t  m á r  c s a k  a  t a n g ó h e r -  

m ó n i k a  h i á n y z i k ,  a z t á n  k é s z í t ü n k  e g y  i d e j g l e n e s ,  

s z é p  t é r p é k e t .  D e  m a  m á r  k é s ő ,  r á m  s z a k a d t  a  

c s e n d ,  l e t ö r t e  a  m u t a t ó m a t .  C s a k  a z  e z ü s t f o g l a l a t ú  

D o x a - ó r á m  b o l h á s z k o d i k  o d a k i n t ,  m e s s z e - m e s s z e ,  

m e g  a z  Ó p e r e n c i á s  t e n g e r e n  i s  tú l ,  a z  Ó k o r b a n .

s e r e g é t  é p p e n  az o lig a rch ák  h a tá r ta lan  
visszaélései kényszerítették a  szabadságharcra. 
Azok az oligarchák, akiknek a  rovására írható 
Magyarország szétzü llesztése  -  közvetlenül 
M ohács e lő tt  é s  után. M eg aztán  -  Dózsa  
Györgyöt izzó vastrónra ültették. Tüzes koroná
val koronázták, A mártírhalál pedig -  va lam e
lyes tiszteletet érdemel minden jóérzésű ember 
részéről, akár azok felől is, akik a  mártír politikai 
ellenfelei voltak. Noha soha kommunista nem  
voltam -  ha nem  is támasztok kultuszt a  nevük 
körül, so h a sem  fo g om  z sebm e tszőn ek  
minősíteni Sallait és Fürsztöt, például...

így füstölögtem m agamban , míg elkezdtem  
higgadtabban gondolkodni.

Talán m ég is jó lesz ez  így. Dózsával -  a  
zsivánnyal. Ó, nem  vég leg . Időlegesen. Addig, 
amíg a Kárpát-medencében élő népek és 
nemzetek is elhiszik. És mert zsiványokkal- 

rablóvezérekkel egyetlen  nép  se szokott 
hencegn i -  kivéve néhány legendás  
szegénylegény-figurát, amilyen a  mi 
Rózsa Sándorunk vagy a  románok 
Pintye Vitéze -, kiiktatják nemzeti 
nagyjaik közül Dózsa Györgyöt. 
Akkor aztán -  ismét Ottlik Mohács
c sa l k a p c so la to s  g o n d o la tá ra  
em lékeztetve -  maradéktalanul a  

miénk m arad . Senki se  próbá lja  
majd elvitatni tőlünk.
De azért a mi történelemtanáraink ne 

kövessék  b ud ap esti pályatársuk p é ld á já t . 
Maradjon m eg  számukra -  és a  fiataljaink szá
mára -  Dózsa György a  fellázadt jobbágyok  
v e z é r e  -  akit mártírrá em e lt  kora -  é s  a  
történelem,

Ű zene
az úszó 
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Egyed P é ter

f i t  m u ck  mint
ÍEmlékszem, hogy milyen megdöbbenéssel hallgat

tam 1991. november elején a bécsi PEN-közgyűlés 
felszólalóit: a hatvanas évek lágy sztálinista béke- 

szövegelésére em lékeztettek , és egyre növekvő belső 
döbbenettel, részben felháborodással és rezignációval 
gondoltam arra, hogy a világ jelentős írói is arról beszélnek, 
ami nincs a világban, sőt valamilyen elvtelen és fenntartha
tatlan, a társalgás nyelvezetére vonatkozó, igen kemény 
politikai opciót megtestesítő konvenció nevében elrejtik azt a 
valam it, a bizonyosat. Pedig a lopott holm i ott lapul a 
szónokok verejtékes mondatai alatt. Kivétel azért volt, mert 
hát például Predrag Matvejevic másról már nem beszélhetett, 
mint az erőszakról. A jég mégiscsak megtört... és most már 
végképp nem lehet úgy tenni, hogy amiről nem beszélünk, az 
nincs is.

Aztán 1992. szeptember végén a magyar írók Budapesten 
tartott regionális PEN-konferenciáján már megpróbáltam e 
konvenció ellen beszélni, egyelőre még más égtájak és más 
viták érveivel és szellemében, hiszen éppen Olaszországból 
érkeztem, ahol újabb lobbot vetett a német-olasz történészvita 
(máshol is van, ez azért biztató, persze ez nem az a típusú 
vita, lásd Szvatopluk, Decebal és a többiek). De nem volt 
nagy sikerem, a konvenció tovább él, és miért is vennők el az 
emberek hitét és reményét, elvárásait egy törvényes és 
erőszakmentes világgal szemben?! Én azonban azt hiszem, 
hogy jobb felfedni, mint elfödni a bajt. különösen a bukaresti 
-  első -  bányászfelvonulás harmadik évfordulóján. Meggyő
ződésem, hogy különösen a kommunizmus negyven éve alatt 
pártállami erőszak- és kényszermechanizmusok nem törvény- 
tisztelő  állam polgárokat neveltek, hanem  elsősorban a 
törvényt kijátszó, megkerülő, a kényszer és az erőszak 
fölényét végeredményben elismerő és ezt túlélési straté
g iá jukba beépítő  embereket. Szomorúsággal mondom  
mindezt, mert lehet, hogy én is közéjük tartozom.

Kolozsvári létemre 1990 márciusa óta lélekben én is 
marosvásárhelyi vagyok. Nemrégiben -  vendégtanárként -  
gyakran megfordultam Pécsen, huzamosabb ideig éltem 
Szegeden és tapasztalhattam, hogy e szép, épülő és építkező 
polgárvárosok nem egy lakosa mennyire fél, hogy Pécsre 
á th a lla tszo tt az eszék i ágyúk dörgése , Szeged  fö lö tt 
já rő rö zn ek  a repü lőgépek , m ert há t am onnan  o lyan  
huszonvalahány  a lkalomm al csak  úgy á ttéved tek  a 
léglökések. De e regionális-nemzeti hatásukban nemzetközi 
konfliktusoknál sokkal veszélyesebbek a társadalmak belső 
erőszakforrásai, azok az izzó telérek a hányok mélyében, 
amelyek csak az éltető oxigénre várnak. Úgy tűnik, hogy a 
társadalomelmélet és a filozófia ez esetben is felkészületlen 
volt, elaltattak a hatvanas és hetvenes évek prognózisai, 
am elyek  az ilyen vagy am olyan növekedés és nem  a 
kollapszus terminusaiban írták le a század- és ezredvéget.

Valóban így állnánk? Ennyire ne lennének a társadalom- 
filozófiának eszközei a kényszer és az erőszak jelenségeinek 
leírására, elemzésére? Talán mégsem. Elsősorban Platón 
fogalmazta meg késői dialógusaiban, majd pedig különösen 
a Törvényekben -  elég mély szkepticizmussal ítélvén meg 
végül is az emberi nem lehetőségeit - ,  hogy az állampolgár 
megteremtése, vagy ezzel egyenértékű megfogalmazásban: a 
tá rsadalom  ö ssze ta rtá sa  három  eszköz seg ítségéve l 
lehetséges: nevelés, törvény... és kényszer (erőszak). Sajnos, 
m ondo tta  az u tóp is ta , ez u tóbb i n é lkü l sem megy, 
előfordulhat, hogy azok a szerencsétlen barlanglakók nem 
akarnak napvilágra jönni, képtelenek lévén felismerni, hogy 
nekik mi a jobb. A társadalom  egyik csoportja követ
kezésképpen jogszerűen alkalmaz kényszerítő avagy nyílt 
erőszak-mechanizmusokat a másikkal szemben, és ilyen 
ö sszefüggésben  m indegy , hogy m ely ike t nevezzük  
kisebbségnek vagy többségnek. Most szándékosan nem 
említem az erőszakelmélet klasszikus szerzőjét, Thomas 
Hobbesot, hanem inkább a szerződéselmélet egyik sajátságos

Egyed Péter tanulmánya megjelent a pozsonyi Kalligramm 
1993. évi 11. számában is.

válfaját megfogalmazó Spinozára hivatkozom, aki Teológia

politikai traktátusának nevezetes XVI. fejezetében a szabad
ságot biztosító polgári törvények keletkezését úgy írja le, 
hogy a polgári biztonság (szabadság) csak úgy lehetséges, ha 
a lemondás a természettől való egyéni hatalom ról és a 
nagyobb hatalommal való alávetettség kényszermozzanata
ként épül be a törvénybe. Ez azonban másféle kényszer: 
ennek segítségével előzhető meg a nyílt erőszak, a kon
fliktus. Az erőszaknak egyik formája tehát mindenképpen -  
P latón és Spinoza szerin t is -  tá rsadalom -konstituens 
tényező. De Kálvin, a vallásalapító, sokkal messzeb megy: 
az Institu tion  VI. fejezetében lajstromba szedi a jogos 

erőszak eseteit, hogy csak egy példát említsünk: közvédelmi 
intézkedések megtételét sürgeti, az erők egyesítését „az 
emberiség közös ellenségeinek a leverésére”.

Leggyakrabban tehát a szabadságról beszélünk, és 
elfeledjük hozzátenni, hogy amilyen mértékben beszélünk a 
szabadságról, ugyanolyan m értékben a kényszerrő l is 
beszélünk. Kényszer, jog, szabadság című tanulmányában 
Bibó István szinoptikusnak nevezi ezt az összefüggést. Itt 
azonban egy olyan arányrendszerről is szó van, amely az 
egyes alkotmányokat az autoritárius jelleg szempontjából 
rangsorolja, s amely leginkáb az arisztotelészi elemzések 
felől közelíthető meg. A liberális demokrácia elméletírói 
ku ltú rá jában  azonban  m in tegy  tú lh ang sú lyozódo tt a 
szabadság dimenziója és elfelejtődött a kényszeré.

Másrészt tanúi vagyunk annak, hogy az erőszak a leg- 
váratlanabbul és topikailag nehezen jelezhetően bukkan fel, az 
idői és téri je lenva ló sága  nem  fog la lha tó  s ta tisz tik a i 
valószínűség i prognózisokba, tek in te tte l arra , hogy a 
társadalom önmagát mint a szerződés alanyát hiposztazálja, az 
alany pedig az, amire az ismeretünk vonatkozik. És ter
mészetesen mindig vannak olyan csoportok, amelyek ki
rekesztődnek a társadalomból, vagy amelyek éppen csak hogy 
megszülettek. És nincsenek benne a szerződésben. És lehet, 
hogy az ő  szerződésüket akarják a szerződésnek, nem pedig 
egy meglévő formát. Amint Heinrich Böll fogalmazott: a 
bárány szentsége helyett rövidebbnek és célravezetőbbnek 
tartják a tulok szentségét.

1986-ban zajlott az akkori NSZK-ban a híres Historiker
streit, a történészvita; elmondhatjuk, hogy valaminő elméleti 
e lő sze le  m ég iscsak  vo lt a k ésőbb i nagy  eu rópa i 
változásoknak. A bombát Ernst Nolte robbantotta volt (ma a 
b e rlin i szabadegyetem  tanára). M e lle tte  H illg rube r, 
Hildebrand, Sturmer, Fest árnyalta el különböző elméleti 
érvekkel a porosz hagyományt az erőszak-ideológiától, vele 
szemben pedig Habermas, Maier, Kocka, Hans és Wolfgang 
Mommsen képviselte azt az álláspontot, hogy Auschwitz és a 
Gulag két teljesen más dolog, történetietlen mindenféle 
összevetés, és -  horribile dictu -  egyenértékűsítés.

Azóta Ernst Nolte az a köszörűkő, amelyen nem egy 
olasz történész és publicista megfeni a kardját, ha az európai 
történelem és jelen neuralgikus kérdéseiről van szó. Az 1992 
őszi erőszakhullám alkalmával a La Stampa és a L'Espresso 
is megszólaltatta, előzőleg azonban márciusban készített vele 
te rjede lm es in te rjú t a Panoram a. M artin  H eidegger 
tanítványa szerint a nagyhatalmi egyensúly és az ideológiák 
korának vége. Ebből a két realitásból bizonyára nem lesz 
többé háború, m inden ellenkező véleménnyel szemben 
azonban a történelemnek nincs vége. Az európai történelem 
ado ttsága , m ondhatn i te rm észe te  és p o z itiv itá sa  a 
nemzeteszme, ami azt jelenti, hogy miképpen De Gaulle 
mondotta volt, Európa a pátriák Európája kell hogy legyen -  
ám nem mindenekfölött autonóm, szuverén és autarchikus 
nemzeteké is. Történelem -  nem kell megijedni -  továbbra is 
lesz, a fiák és az unokák igen erőteljes konfliktusokkal is 
találkozhatnak. A Panorama igen teoretikus interjúját követő 
megszólalások tárgya az empirikus erőszak. Vajon nácik-e a 
szk inhedek , avagy nem? -  kérdez ik  az an tifa s isz ta  
eszmekörben felnőtt s erre a problémakörre okkal-joggal 
igen érzékeny olasz ú jság írók . Nolte válasza: nem , a

szkinhedek jobboldali anarchisták, megtévedt fiatalok. E 

ponton bekövetkezik egy jellegzetes professzoros bukás is: 
Nolte szerint, ha valakik az ex-Kelet-Németországban csak 
az antifasiszta-kommunista ideológián nőttek fel, és végig 
azt tanu lták , hogy az jó , m ajd meg k id e rü lt, hogy a 
legrosszabb, akkor utóbb nyilván azt fogják tartani -  tévesen 
- ,  hogy amannak az e llen te ttje , a náci ideológia a jó . 
Csakhogy, 1993 júniusában Solingennel folytatódik az erő
szakhullám, arról meg igazán nem lehet azt állítani, hogy 
Keleten van, tehát hogy specifikus ideológiai-érzelmi feltéte
lek érvényesülnek, hogy egy, a civil társadalom szempont
jából „felkészületlen” lakosság eltévelyedéséről van szó. Ez 

bizony Észak-Rajna-Vesztfália.
Végeredményben, Nolte szerint a kommunizmus egysze

rűen befagyasztotta az etnikai konfliktusokat, ez ismerős érv. 
Másodsorban, Németország éppúgy, mint Franciaország vagy 
Olaszország, etnikai szempontból többé-kevésbé homogén 
állam. A nemzeti egységnek ez az egyneműség az alapja: erről 
lemondani és egy multikulturális társadalmat építeni azt jelenti, 
hogy rettenetes konfliktusok lehetséges tűzfészkét hozzuk létre. 
Mindez azért van így, mert az emberiség megszerveződésének 
az alapja a nyelvi és kulturális közösség, másodsorban az etni- 
citás. Ennél jobbat még senki sem talált ki. Nolte szerint 
frontálisan szembesültünk az olyan erőszakjelenségekkel, 
am elyek te ljesen  po litika- és ideo lóg iam entesek . A 
szkinhedeknek nincs olyan társadalm i projektjük, m int 
Hitlernek volt, aki mellesleg az egész porosz pantheonból csak 
Nagy Frigyest méltatta kiválasztani, Barbarossa Frigyest, Lut
hert és Bismarckot már nem. (Schellenberg emlékiratai szerint 
azonban ez nem egészen így van: Bismarckot legalábbis igen 
erőteljesen olvasta.) A hitleri melange további elemei a 
harmonikus görög állameszmény, a római akarat és erő, a 
tisztán  faji államot m egvalósító Spárta, sőt -  bizonyos 
mértékben -  a zsidó faji tudatosság is.

Luciano Canfora, a bari egyetem történészprofesszora 
Nolte tételeivel szemben azt mondotta, hogy a fasizmusnak a 
német történelemben igenis megvannak a gyökerei. A La 
Stampdb&n közölt válaszában figyelm eztet arra, hogy 
amennyiben jobboldali anarchistáknak nevezzük a szkin- 
hedeket, jóindulatúan elnézünk afelett is, hogy Bild Zeitung 
felmérése szerint a republikánus Schoenhubert a németek 39 
százaléka preferálta volna kancellárként. (Tegyük hozzá, 
hogy Schoenhuber most nagyon messze áll attól, hogy 
kancellá rje lö lt legyen  -  ámbár annak idején  H itle r is 
belekóstolt a demokrácia börtönébe.) Végezetül, Canfora 
szerin t a nácizmust és a kommunizmust tö rténelm ileg  
egyenértékűsíteni nem egyéb, m int az uralkodó közöny 
kifejeződése.

A La Stampa-beU összefoglalást jegyző Pierluigi Battista 
Noltét német botrányként aposztrofálja, új Németországról és 
a nácizmus revíziójáról beszél. Érdekes, hogy a konzervatív 
La Stampa  sokkal „ba lo sabb” a berlin i p ro fessozr 
megítélésében, mint a l'Unitá cikkírója, Bruno Gravagnuolo, 
aki a folyamatosság bismarcki prófétáját látja benne. Szerinte a 
baloldal sokkal jobban teszi, ha Gramsci módján komolyan 
tudomásul veszi egy fajsúlyos liberál-konzervatív álláspontját 
és eltöpreng rajta.

Az erőszak elméletíróinak többsége szerint a demokrácia 
ciklikusan szembesül az erőszak legitimálásának kérdésével, 
és akkor, ha nehezen is, de új törvényeket, intézményeket, 
reakciótípusokat és kulturális mintákat választ. Ha nem, 
menthetetlenül az autoriter hatalom irányába csúszik el. A 
történelm ileg sokkal fogasabb kérdés viszont a fordított 
irány : az au to rite r  tá rsadalm aka t szervesen  je llem ző  
erőszakfolyamatot valamilyen ciklussá változtatni.

Amott naziskin, minálunk az újjászülető Vasgárda.
Nem mondhatjuk, hogy unatkozunk, hogy erőszak-témák 

hiányában ne lenne mit el- és kigondolnunk.

(Folytatjuk)



H a jn a l  I s tv á n  ( 1 8 9 2 - 1 9 5 6 ) ,  a z  ú jk o r i 

e g y e t e m e s  t ö r t é n e t  t a n á r a  a  b u d a p e s t i  
e g y e t e m e n  s  a  M a g y a r  T u d o m á n y o s  
A k a d é m i a  t a g j a  ( 1 9 3 9 - 1 9 4 9 ) ,  1 9 3 9 - b e n  

Történelem és szociológia címmel 
tanulmányt tett közzé a Századok című 
f o l y ó i r a t b a n .  E  t a n u lm á n y  k r i t i k a i  é s  
m ó d s z e r t a n i  i n d í t t a t á s s a l  k é s z ü l t ,  é s  
a n n a k  a z  é v t i z e d e s  s z e l l e m i  e r ő f e s z í 
t é s n e k  a z  e r e d m é n y e i t  ö s s z e g e z t e ,  

amellyel Hajnal főművét, Az ú jko r 
története címen 1936-ban megjelent 
n a g y s z a b á s ú  m o n o g r á f i á j á t  m e g í r t a .

A  s z o c io l ó g u s  M á r k u s  I s tv á n  H a jn a l  
e r e d e t i s é g é n e k  s z e n t e l t  t a n u lm á n y á b a n  
a n n a k  a  s z e m l é l e t n e k  a  k o r s z e r ű s é g é 

v e l  fo g la lk o z ik ,  a m e l y b e n  ö s s z e k a p c s o 

ló d ik  a  t ö r t é n e t t u d o m á n y  é s  a  s z o c io l ó 

g i a  n é z ő p o n t j a .  A  k é t f é le  t á r s a d a l o m t u 
d o m á n y ,  á l l í t ja  H a jn a l ,  „ a  t ö r t é n e t í r ó  j o 
g á n ,  a k in e k  s t ú d i u m a  é p p e n  a z  e m b e r i  

f e j l ő d é s  n a g y  k o r s z a k a i n a k  ö s s z e f ü g g ő  

á b r á z o l á s a ” , s z o r o s a n ,  s z e r v e s e n  

ö s s z e t a r t o z i k .  A m it  s a j á t  t ö r t é n e l e m -  

s z e m l é l e t é b e  b e é p í t ,  n e m  e g y é b ,  m in t  
a  X IX . s z á z a d i  n y u g a t - e u r ó p a i ,  j e l e s ü l  a  
f r a n c i a  „ k la s s z ik u s  s z o c io ló g ia "  t a n í t á s a  

a z  e m b e r  é s  e m b e r  k ö z ti  v i s z o n y la t o k 

b a n  k i a l a k u l t  é s  m in t e g y  ö n á l l ó  é l e t r e  

k e l t  „ o b je k t iv á c ió k r ó l " ,  a v a g y  „ o b je k t ív  
f o rm á k r ó l ” . E z e k  r é v é n  a z  „ é l e t ” m e g 
l e h e t ő s  é l e s s é g g e l  e l v á l a s z t h a t ó  a  
„ s t r u k tú r á tó l ” . A  t á r s a d a l o m  -  h o g y  a z  

e m b e r e k  e g y ü t t  é l h e s s e n e k  -  b i z o n y o s  

f o r m á k a t ,  t é n y e k e t  e m e l  m a g a  f ö l é ,  

a m e l y e k h e z  a lk a lm a z k o d ik ,  m é g  a k k o r  
i s ,  h a  k ö z v e t l e n  l é t é r d e k é b e n  a k a 
d á l y o z n á k .  E z e k  a  f o r m á k  „ e m b e r t ő l  
e lv á l t  a l a k u l á s o k ”, a m e l y e k e t  k ö l c s ö n ö s  

szokásszerűségek r ö g z í t e n e k .  „V a lam i 

s t r u k t ú r a  k e l e t k e z i k  íg y  a  t á r s a d a l o m 

b a n  -  k ö z b e n  m in d ig  é l  é s  k e r e s i  j o g a i t  
a z  é lő  e m b e r  e l e v e n  é r d e k e  is  a  g e n e 
r á c i ó k o n  á t  é p ü l ő  s t r u k t ú r á v a l  s z e m 
b e n ” -  í r ja  H a jn a l .  A  „ f o rm a é p í t k e z é s ” 

f a lu s i - v á r o s i  t e l e p ü l é s e  s z i lá r d  h á ló z a t á t ,  

k i f in o m u l t  m u n k a m e g o s z t á s t ,  i n te r i o r i 

z á l t  m u n k a f e g y e lm e t ,  s o k  n e m z e d é k e n  
á t  é r v é n y e s  j o g i - s z o k á s j o g i  n o rm á k a t ,  
t a g o l t  r a n g -  é s  p r e s z t í z s v i s z o n y l a t o k a t ,  
i g a z g a t á s i  i n t é z m é n y e k e t  h o z o t t  l é t r e .  

V is z o n t  -  é s  e z  a  h a jn a l i  t á r s a d a lo m t a n  

m á s ik  a l a p t é t e l e  -  a z  e m b e r i  ö s z t ö n ö s -  

s é g  é s  a z  ö s z tö n ö k tő l  i s  v e z é r e l t  n y e r s  

h a t a lm i  é s  k i z s á k m á n y o l á s i  é r d e k  o t t  
m ű k ö d ik ,  t o v á b b r a  is ,  a z  e m b e r i  t á r s u l á 
s o k b a n ,  a z  e g y e s  t á r s a d a lm a k  m é ly é n .

N a g y  c iv i l i z á c i ó ,  „ ig a z i  k u l tú r f e j l ő -  

d é s ” c s a k  o t t  l e h e t s é g e s ,  a h o l  a  „ fo rm a 

é p í t k e z é s "  h o s s z ú  tö r té n e lm i  k o r s z a k o n  

á t  k é p e s  e l l e n á l l n i  a  n y e r s  u r a lm i  é s  

k i a k n á z á s i  é r d e k e k  m e g ú ju ló  r o h a m á 
n a k .  E b b e n  a z  é r t e l e m b e n  a  c iv i l iz á c ió k  

ö s s z e h a s o n l í t h a t ó a k ,  s  a z  ö s s z e h a s o n 

l í t á s  a  „ s z o k á s s z e r ű s é g ”- „ é r d e k s z e r ű -  

s é g ” t e n g e l y  m e n t é n  h a j t h a t ó  v é g r e .  

M in d e n ,  t á r s a d a lm o n  b e lü l i  -  t ö r té n e lm i  

-  k é p z ő d m é n y  m e g é r t é s e  s z e m p o n t j á 

b ó l  k u l c s j e l e n t ő s é g ű ,  h o g y  h o l ,  m e ly ik  

t e n d e n c i a  é r v é n y e s ü l t  n a g y o b b  s ú l ly a l ,  

t a r t ó s a b b  e r ő v e l ,  s  a  „ s z o k á s s z e r ű s é g "  

é s  a z  „ é r d e k s z e r ű s é g ” k ö z ü l  m e l y i k  
m i l y e n  m é r t é k b e n  e l l e n s ú l y o z t a  v a g y  

r e n d e l t e  m a g a  a l á  a  m á s ik a t .

E u r ó p a  t i tk a  a z ,  h o g y  s z o k á s s z e r ű 

s é g e k b ő l  itt a la k u l t  ki a  l e g p lu r a l i s z t ik u -  

s a b b  p o l i t ik a i ,  t á r s a d a lm i  é s  k u l tu r á l i s  

s z e r v e z e t s o k a s á g ,  s z á m t a l a n  -  e g y 
m á s s a l  i n t é z m é n y e s ü l t  s z e r e p o s z t á s 
b a n  m ű k ö d ő  -  a u t o n ó m i a .  E n n e k  a  

p l u r a l i s z t i k u s  p o l i t ik a i ,  e g y h á z i ,  v á r o s i  

é s  f a l u s i  t á r s a d a l o m s z e r v e z e t n e k  a  

m é ly é n ,  m in t e g y  a z  a l a p s e j t e k  s o k a s á 

g a k é n t ,  m e g p i l l a n t h a t j u k  a  s z i l á r d a n  
k i é p ü l t  „ k ö z e m b e r i "  e g z i s z t e n c i á k  
t ö m e g é t .  B á rm e ly ik  t í p u s á t  n é z z ü k  is  a z  
e u r ó p a i  „ k ö z e m b e r n e k ”, a z :  i n d iv id u á -  

l i s a b b  é s  s z a b a d a b b  e g z i s z t e n c i a ,  m in t  

a k á r  a  k a s z t r e n d s z e r b e n  é lő  in d ia i ,  a k á r  

a  n e m z e t i s é g i  é s  f a l u k ö z ö s s é g i  s z e r 
v e z e t b e n  é lő  k ín a i .

D e  h a s z n á t  v e h e t j ü k - e  H a jn a l  s z e m 
l é l e t é n e k  é s  m ó d s z e r é n e k  m a i  v i lá g u n k  

jobb megértéséhez? Azaz: megengedi- 
e ez a szemlélet, hogy az emberiség 
k ö z e l j ö v ő j é t  f i r t a s s u k  á l t a l a ,  a z t  i s  
t u d a k o l v a ,  m i l y e n  l e h e t  a  v i l á g p i a c  
u r a lm a  a l á  k e r ü lő  v i l á g t á r s a d a lo m ,  m e ly  
s z é l s ő s é g e s e n  e l t é r ő  e l ő z m é n y s t r u k t ú 

rák sokaságára épül, és kiáltó egyenlőt
lenségek terhét görgetve, hátrányokat 
m é ly í t v e  h a l a d  a  XX I. s z á z a d  f e l é ?  -  
t e s z i  fe l k é r d é s e i t  M á rk u s .

A  k é r d é s r e  i g e n n e l  k e l l  v á l a s z o l 

n u n k :  a  „ s z o k á s s z e r ű s é g ” f o g a lm á t  k i tá 

g í tv a ,  a  „ f o rm a k é p z ő d é s ” o ly a n  f e l f o g á 

s á h o z  j u t u n k ,  a m e l y  a  m o d e r n i z á c i ó  
l e g ú j a b b k o r i  f e j l ő d é s m e n e t e i r e  i s  
a l k a lm a z h a t ó .  A  m a i ,  k u s z a  v i l á g t á r s a 
d a lm i  f o rm a v i l á g o t  m á r  c s a k  a z é r t  is  a  

„ s z o k á s s z e r ű s é g ” e r ő t e l j e s  t o v á b b é l é 

s é n e k  t e k i n t h e t j ü k ,  m e r t  m e g t a l á l j u k  

b e n n e  a  k ö z e m b e r i  e g z i s z t e n c i á k  

s o k f é l e  t í p u s á t ,  m e g s z o k o t t  k ö t e l e s s é 
g e i k k e l  é s  e l i s m e r t  j o g a i k k a l ,  a  n a g y  
s z e r e p o s z t á s h o z  i l l e s z k e d ő  

f e la d a t a ik k a l .

Márkus a z  „érdekszerű
s é g ” m o d e r n  s z é l s ő s é g e i n e k  

t e k in t i  m in d a z t ,  a m i  A f r ik á 
b a n  v a g y  L a t i n - A m e r i k á b a n  v é g b e 
m e g y .  S z á m o s  a f r ik a i  t ö r z s i  t á r s a d a lo m  

ú g y  f o g a d j a  b e  a m o d e r n  d e m o k r á c i a  

politikai formáit és a piacgazdaság 
s z e r k e z e t i  e l e m e i t ,  h o g y  a m é l y b e n  
t o v á b b  l é t e z n e k  a  t ö r z s i  a l a k z a t o k  -  ő s i  
ö s z t ö n ö s s é g g e l ,  o l y a n  e l k ö t e l e z e t t 
s é g e k  é s  h a r c i a s s á g o k  f o r m á i v a l ,  

m e ly e k  l é n y e g i le g  k iz á r já k  a p a r la m e n t i  

d e m o k r á c i a  s z o k á s s z e r ű v é  v á l á s á t ,  

m é g  h a  a n n a k  k u l i s s z á i  m ö g é  r e j t ő z n e k  
i s .  L a t i n -A m e r i k á b a n  a z  a g r á r t á r s a d a 
lom  m á s m i l y e n s é g e  n e m  t e s z i  l e h e t ő v é  
a  p o l i t i k a i  d e m o k r á c i a  s z e r v e s ü l é s é t .  

A z  i n d iá n ,  p e o n  v a g y  f é l n é g e r ,  í r á s t u 

d a t l a n  v a r á z s l ó k a t  és p a p o k a t  e g y s z e r 
r e  t i s z t e l ő  p a r a s z t s á g  n y e r s  ö s z t ö n ö s -  

s é g e  b á rm ik o r  v a la m e ly ik  e g y é n i  v a g y  
c s o p o r t é r d e k  p o lit ik a i  e s z k ö z é v é  v á lh a t .

E z z e l  s z e m b e n ,  h a  a  T á v o l - K e l e t  

m e g l e p e t é s - o r s z á g a i r a  ( J a p á n ,  T a jv a n ,  

H o n g k o n g )  a lk a lm a z z u k  H a jn a l  s z e m l é 

l e t é t ,  a k k o r  o l y a n  r o h a m o s  m o d e r n i z á 

c ió t  l á t u n k ,  a m e l y  a  „ s z o k á s s z e r ű s é g "  

m e g f e g y e lm e z ő ,  e l k ö t e l e z ő  t r a d í c i ó i r a  
é p í t ,  s  a m e l y n e k  k ö z é p p o n t j á b a n  a  m ú lt  

p r i v i l e g i z á l t  í r á s t u d ó j á n a k  a  m o d e r n  

s z a k é r t e lm i s é g e  „ á t r u h á z o t t ” társada
lomemelő hivatásetikája á ll.

H a jn a l  s z e m l é l e t é v e l  k ö r ü l t e k i n t v e  

t e h á t ,  s z á m o s  f e j l ő d é s v o n a l  a  m e g s z o 

k o t tó l  e l t é r ő  m e g v i l á g í t á s b a  k e r ü l .  E z  

l e h e t ő v é  t e s z i ,  h o g y  ú j  k é r d é s e k e t  

t e g y ü n k  f e l .  S  h a  e z e k  a  k é r d é s e k  a  

t á r s a d a l o m f e j l ő d é s  m a i ,  l e g é g e t ő b b  

v i l á g j e l e n s é g e i r e  i s  v o n a tk o z n a k ,  a k k o r  
m á r i s  e g y  é l e t m ű  i d ő t á l l ó s á g á r ó l  

b e s z é l h e t ü n k .  (Valóság)

?töüdié<jé 
& ÍÁáöitéfkk

Új fe jeze t k ezdődött a világ  
vezető  távközlési vállalatbirodal
mainak piacrészesedési háborújá
ban, amikor nemrégiben a France 
Telecom és a Deutsche Telekom új 
stratégiai szövetség létrehozását 
jelentette be, amelyhez valószínűleg 
csatlakozik a világ első számú tele
fontársasága, az amerikai A. T. and 
T. is. Az új közös vállalkozás célja a 
globalizálódási stratégia megvalósí
tása, a nemzetközi távközlési piac 
minél nagyobb részének a megszer
zése.

Az első transzatlanti távközlési 
frigyre a tavalyi esztendő közepén 
került sor, amikor a British Telecom 
4,3 milliárd dollárért 20 százalékos 
részesed ést szerzett az Egyesült 
Államok második legnagyobb tele
fon társaságában, az MCI Commu
nications Corp.-ban. A két c é g  egy- 
milliárd dolláros alaptőkével vegyes
vállalatot alapított a multinacionális 
vállalatok világméretű távközlési 
igényeinek kiszolgálására. Az an
gol-amerikai cégházasság felgyorsí
totta a nagy távközlési cégek  part
nerkeresését, a versenytársak 
ugyanis nem tűrik sokáig a mono
polhelyzetet. S miután a távközlési 
robbanás nyomán leomlottak ezen-

területen a nemzeti határok, a ver
senytársak is elsősorban  a nem 
zetközi telekommunikációs forgalom 
lebonyolításában látják a jövő leg
biztosabb és leginkább nyereséges 
üzletét.

Ebben az ü z le tágb an  látja a  
jövőt a „hoppon maradt” A.T. and T. 
is, amely öt külföldi telefontársaság
gal létrehozta a Word Source világ- 
hálózatot. Az ügylet szépséghibája, 
hogy a hálózatban egyetlen  euró
pai partner sincs, nélkülük viszont 
nem lehet eredményesen felvenni a 
versenyt a British-Telecom-MCI 
párossal.

Az A. T. and T.-nek azonban nem  
kellett hosszú ideig várnia európai 
partnerre, komoly szerepre számít
hat ugyanis rövid időn belül a fran
cia és a  ném et távközlési vállalat 
e llen tám adá sáb an . A D eu tsche  
Telekom és a France Telecom  (a  
világ második és harmadik legna
gyobb távközlési vállalatai) m egál
lapodása nemzetközi szolgáltatásaik 
fokozatos összeolvasztására irányul. 
A Project Atlantic nevet viselő prog
ramban fontos szerep vár az A.T. 
and T.-re, valamint az általa vezetett 
Word Source nemzetközi hálózatra 
is. A világ három legnagyobb táv
közlési vállalatának szoros együtt
m űködése, stratégiai szövetsége  
gigantikus üzletnek ígérkezik, amely 
mellett a British Telecom és az MCI 
„házassága" is eltörpül. A két euró
pai és az amerikai távközlési c é g  
együttes éves forgalma megközelíti

a 100 milliárd dollárt, eb bő l a 
nemzetközi üzletág  része sed ése  
m integy 15 milliárd. A D eutsche  
Telekom és a France Telecom közös 
vállalkozását még jóvá kell hagynia 
Brüsszelnek, s csak ezután vonható 
be az amerikai partner. így a Project 
Atlantic két lépcsőben valósítható 
meg. A tervezett ügylet egyébként 
jól jellemzi a nemzetközi távközlési 
iparágban  kibontakozó hármas 
irányzatot. Nevezetesen: a  hagyo
m ányos távközlési tev ék en y ség  
kibővítését, a stra tég ia  szöv et
ség e sek ) keresését, valamint egy- 
egy  amerikai partner bevonását. 
Szakértők szerint a  hármas törekvés 
megvalósításában Nagy-Britannia 
áll az élen. A British Telecomot 1984- 
ben  privatizálták, a zó ta  a c é g  
jócskán áramvonalasodott. Európa 
kisebb távközlési cégei is igyekeznek 
megfelelni a század utolsó évtizede 
követelményeinek. Számos távköz
lési vállalat -  többek között a dán és 
a holland -  privatizálás előtt áll.

Időközben a svájci, a  svéd és a 
holland távközlési vállalat Unisource 
néven közös c é g e t  hozott létre a 
nemzetközi tev ék en y ség  össze-  
. hangolására és lebonyolítására. Az 
Unisource stratégia szövetségre 
lépett az USA harmadik legnagyobb  
te le fon társa ságáva l, a  Sprinttel. 
Érdemes megjegyezni, hogy a félál
lami spanyol Telefonica c ég  tárgya
lásokat folytat az Unisource-szal az 
esetleges csatlakozásról. A Deutsche 
Telekom privatizálása a tervek szerint 
1996-ban kezdődik, a  France Tele
com  viszont nem szerepel a  Balla- 
dur-kormány 21 óriásvállalatot érintő 
privatizációs listáján. A francia 
állami távközlési cég pénzügyei jól 
állnak, emellett Európa legkorsze
rűbb távközlési hálózatával rendel
kezik. Külföldön kevésbé aktív, mint 
német partnere. Ennek elsősorban 
az az oka, hogy Franciaországban 
gyakorlatilag monopolhelyzetben 
van, teh á t igencsak  jól m egél a 
hazai piacból.

A D eu tsche  Telekom francia  
partnerénél kevésbé dúskál pénz
ben, jelentős összegeket költött és 
költ ugyanis a  keleti tartományok 
távközlésének  korszerűsítésére. 
Ugyanakkor francia partnerénél na
gyobb mértékben került a  rivalda
fénybe egyrészről a privatizációs 
előkészületek, másrészről ped ig  a  
sikeresnek ígérkező kelet-európai 
vállalkozások miatt. Szándéknyilat
kozatot írt alá a távolsági beszélge
téseket lebonyolító orosz távközlési 
vállalattal, az Intertelekommal az 
infrastruktúra korszerűsítéséről, Ukraj- 
■ nában pedig Utel néven vegyesvái- 
lalatot alapított az A.T. and T.-vel, a  
holland PTT-vel és az ukrán telefon- 
társasággal a  távközlési alaphálózat 
kiépítésére. Ugyancsak Ukrajnában 
-  dán  és holland partnerekkel -  
létrehozta a mobiltelefonok orszá
gos hálózatát. 1993-ban mind Euró
p áb an , mind p ed ig  az Egyesült 
Államokban felgyorsult a  távközlési 
iparágban a partnerkeresés, s sorra 
jönnek létre a stratégiai szövetségek 
a szakmán belül. Egyetlen jelentős 
vállalat sem szeretne kimaradni a  
multimédia-forradalomból, valamint 
a világ távközlési „újrafelosztásá
ból” . (Magyar Hírlap)
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K a lifo rn ia i  ö r e g ú r r a l  t a l á l k o z t a m  a  m in a p .  S  m e r t  

m in d ig  m e g r a g a d o m  a z  a lk a lm a t ,  h o g y  a n g o l  a n y a 

n y e l v ű e k k e l  b e s z é l g e s s e k ,  a z  é p p e n  B u d a p e s t e n  

t a r t ó z k o d ó  ü z l e t e m b e r r e l  i s  e l t á r s a l o g t a m .  N é h á n y  
b e v e z e t ő  m o n d a t  u t á n  d i c s é r n i  k e z d t e  a  m o d e r n  
t e c h n i k a  c s o d á i t  -  a  s z á m í t ó g é p e t ,  a m e l y n e k  s e g í t 
s é g é v e l  m é g  a z  ó c e á n  f e l e t t  i s  i n t é z h e t t e  a z  ü g y e i t .  

A z  u n o k á j a  n é g y é v e s  -  m o n d t a  - ,  h á t  i d e j e ,  h o g y  

m e g k a p j a  s a j á t ,  k ü lö n  s z á m í t ó g é p é t .  ( T e r m é s z e t e 

s e n  a  l e g m o d e r n e b b  t í p u s ú  A p p le - t . )  M ire  é n  m e g j e 
g y e z t e m  a z  a m e r ik a i  ö r e g ú r n a k :  a z é r t  n e  f e l e j t s e n  e l  
m e s é t  m o n d a n i  k i s u n o k á j á n a k .  Ó ,  n e m ,  m o n d t a  ő . 

D e  h á t  a  g y e r e k n e k  ( n é g y é v e s ! )  a  s a j á t  é r d e k é b e n  

k e l l  a  k o m p u t e r  k e z e l é s é t  m e g t a n u l n i a .  M e r t  k ü 

l ö n b e n  e l e v e  v e s z t e s  ( „ lo o s e r ”) l e s z  a  m a i  v i l á g b a n . . .

C s o d a  t u d j a ,  b á r  e z  a  s z a k m á m ,  m é g s e m  ö rü lö k ,  
h a  a  s z á m í t ó g é p  k é p e r n y ő j é t  f e s z e s e n  f i g y e l ő ,  a  
v i l á g r ó l ,  a  t ö b b i e k r ő l  é s  ö n m a g u k r ó l  m e g f e l e d k e z ő  
g y e r e k e k e t  l á t o k .  A k ik  s á p a d t a k  a z  ö r ö k ö s  

b e n t ü l é s t ő l ,  s o v á n y a k ,  m e r t  a  b i l l e n t y ű k  p ü f ö l é s e  

k ö z b e n ,  a  m o n i t o r t  n é z v e  e s z n e k  e g y - e g y  

s z e n d v i c s e t  ( p é n z ü k  á l t a l á b a n  v o l n a  a k á r  m e n z a i  
é t k e z é s r e  i s ,  c s a k  a z  i d ő t  s a j n á l j á k ) ,  s  h a  v é g ü l ,  
s ö t é t e d é s  u t á n ,  r á s z á n j á k  m a g u k a t  e g y  k i s  

b e s z é l g e t é s r e ,  a  b a r á t j u k k a l  i l y e n e k e t  t á r g y a l n a k :  

„ F ig y e l j  ( e z t  a  s z ó t  a m ú g y  p e s t i e s e n ,  e r e s z k e d ő  

i n t o n á c i ó v a l  m o n d j á k  k i ,  a  m á s o d i k  s z ó t a g o t  

e l n y ú j t v a ) ,  f i g y e l j ,  r á j ö t t e m ,  h o g y a n  l e h e t  g y o r s a n  
d i s z k e t  m á s o l n i . ” „ N a  m o n d d  -  n ó g a t j a  ő k e t  a  
b a r á t j u k  - ,  t ö k  k ív á n c s i  v a g y o k ,  m e r t  a h o g y  é n  e d d ig  
c s i n á l t a m ,  a z  n e m  i g a z á n  v o l t  n y e r ő . ” N a  é s  e r r e  a z  

e l s ő  b e s z é l ő  e l m o n d j a :  „ H a v e r ,  h á t  b e h í v t a m  a  

Norton k o m á t ,  é s  a z t  m o n d t a m  n e k i . . .  ” s t b .  (A  g y e n 

g é b b e k  k e d v é é r t :  a  g y e r e k e k  a  N o r to n  C o m m a n d e r  

n e v ű  s e g é d p r o g r a m o t  n e v e z t é k  k o m á j u k n a k . )  
. . .M o n d o m ,  n e m  s z e r e t e m  a z  i l y e s m i t ,  b á r  l e h e t ,  
e m i a t t  n e m  v i t t e m  s o k r a ,  h o g y  t u d n i i l l i k  h i á n y z i k  

b e lő l e m  -  s a j n o s ,  b á rm i l y e n  t e r ü l e t e n  -  a  m e g f e l e l ő  

a d a g ú  f a n a t i z m u s .  A z é r t ,  p e r s z e ,  l e g j o b b  t u d á s o m  

s z e r i n t  s z a k m a i l a g  m e g  s z o k t a m  c s i n á l n i ,  a m i t  k e ll , 

d e  b e v a l l o m ,  s z e r e t e m  é r e z n i ,  h o g y  é l e k ,  t a v a s s z a l  
n é h a  e lm e g y e k  s é t á l n i ,  n a p o n t a  o l v a s o k  e g y - e g y  
k ic s i t ,  v a g y  b e s z é l g e t e k ,  h a  v a n  k iv e l ,  m é g  h a  e m i a t t  

a  s z á m í t ó g é p  n é m e l y  t i t k a  r e j t v e  m a r a d  i s  e lő t t e m .  

A z t  i s  e l á r u l h a t o m :  e l i s m e r é s s e l  t e k i n t e k  f é r f i k o l l é g á 

im r a ,  a k ik n e k  t íz  ó r a i  „ s z á m í t ó g é p e z é s "  u t á n  s e m  f á j 

d u l  m e g  a  f e jü k  -  d e  ő s z i n t é n  s a j n á l o m  a  c s a l á d j u 

k a t ,  g y e r e k e ik e t ,  a k ik n e k  t u d o m á s u l  k e ll  v e n n iü k ,  a  

p a p a  é p p e n  a  k o m p u te r r e l  t á r s a l o g ,  m a  is ,  m in t  t e g 

n a p  é s  m in t  t e g n a p e l ő t t  é s  a z e l ő t t  é s  m in d ig  i s  t e t t e  

é s  h o l n a p  i s  t e n n i  f o g j a ,  e m i a t t  v a g y  é p p  a z  e l ő b b  

( e s t e  f é l  k i l e n c k o r )  t e l e f o n á l t ,  h o g y  m é g  m a r a d n i a  
k e ll  e g y  k ic s i t ,  v a g y  o t th o n  v a n  u g y a n ,  d e  a  v i l á g é r t  

s e m  s z a b a d  m e g z a v a r n i .

A  t ú l z o t t  s z á m í t ó g é p i m á d a t  i r á n t  t á m a s z t o t t  

e l l e n é r v e im  k ö z ü l  a z  e l s ő t ,  a z t  t u d n i i l l i k ,  h o g y  a  

k o m p u t e r  a z  e m b e r i  k a p c s o l a t o k a t  i g e n i s  k é p e s  

e l s i v á r o s í t a n i  -  m a r a d é k t a l a n u l  f e n n t a r t o m .  A  m á s o 
d i k  -  a z  e m b e r e k ,  e l s ő s o r b a n  p e d i g  a  g y e r e k e k  

f a n t á z i á j á n a k  e l s z e g é n y e d é s é r e  v o n a t k o z ó  -  

e l l e n é r v e m b e n  a  m ú lt  h e t e k b e n  k i s s é  m e g i n o g t a m .  

E z t  a z  e l b i z o n y t a l a n o d á s t  s z e r e t n é m  m o s t  a z  

o l v a s ó v a l  m e g o s z t a n i .

T ö r t é n t  u g y a n i s ,  h o g y  i s m é t  m e g r e n d e z t é k  a  
b é k é s c s a b a i  IN F .O .- t ,  a  S z á m í t á s t e c h n i k a  é s  In fo r 
m a t i k a  t a n á r o k  O r s z á g o s  K o n f e r e n c i á j á t ,  s  e r r e ,  m iu 

t á n  a  r e n d e z v é n y  h á r o m  é v v e l  e z e lő t t i  s z ü l e t é s é n é l  

A Hét i s  t á r s s z e r v e z ő  v o lt,  C s i b o r  Z o l t á n  t a n á r  ú r  a z  

i d é n  i s  m e g h í v o t t .  (A  k o n f e r e n c i a  e g y é b k é n t  jó l  

s i k e r ü l t ,  1 9 9 1 - t ő l  m o n d h a t n i  h a g y o m á n y o s s á  v á l t  
M a g y a r o r s z á g o n ,  e g y r e  t ö b b  r é s z t v e v ő v e l  é s  e g y r e  

v á l t o z a t o s a b b  t é m á j ú  s z a k m a i  e l ő a d á s o k k a l

d i c s e k e d h e t ,  s  a z  s e m  m e l l é k e s ,  h o g y  é v e n t e  m ó d o t  

a d  a z  in f o rm a t ik á t  o k t a t ó k  s z e m é l y e s  t a l á l k o z á s á r a ,  

v é l e m é n y c s e r é j é r e . )  A  s z ü n e t e k b e n ,  s z o k á s  s z e r i n t ,  

v é g i g n é z t e m  a  k i á l l í t ó k  k í n á l a t á t ,  é s  m e g a k a d t  a  
s z e m e m  e g y  p i r o s  f e d e l ű  f ü z e t e c s k é n ,  i l l e t v e  a  
c ím é n :  „ M e s é k  a  s z á m í t ó g é p r ő l " .  Á r á v a l  n e m  g o n d o l 

v a  -  1 9 1  f o r i n t  -  r ö g t ö n  m e g v e t t e m .  G o n d o l t a m ,  

v a l a m i l y e n  v á j t  f ü lű  i n f o rm a t i k u s  o k t a t g a t j a  a m ú g y  

a t y á s k o d v a  a  k i c s i n y e k e t  a  „ m o d e r n  t e c h n i k a  e  
n é l k ü l ö z h e t e t l e n  c s o d á j á r a ” -  a h o g y a n  a  b e v e z e t ő 
b e n  e m l í t e t t  k a l i f o r n ia i  ö r e g ú r  f o g a lm a z o t t .  D e  e g y 
á l t a l á n  n e m  e r r ő l  v a n  s z ó !  A  m e s é k e t ,  a z  á l t a l á n o s  

i s k o l á k  s z á m í t ó g é p - t a g o z a t o s  o s z t á l y a i n a k  k i í r t  

p á l y á z a t r a ,  k i s g y e r e k e k  í r tá k .  A  g y u la i  A P C  S t ú d i ó  

B T . k i a d á s á b a n  k é s z ü l t  k ö n y v e c s k e  t i z e n k i l e n c  s z e r 
z ő t  v o n u l t a t  f e l ,  d e  a z  e l ő s z ó  s z e r i n t  a  p á l y á z a t r a  
t ö b b  m in t  s z á z  í r á s  é r k e z e t t .  (A  k i a d ó  m in d j á r t  a z  
e l s ő  o ld a lo n  s z i g o r ú a n  m e g t i l t  b á rm i f é l e  b ő v í t e t t  v a g y  

r ö v id í t e t t  k i a d á s t ,  s ő t : „T ilo s  a  m ű  b á rm e ly  r é s z é n e k  

s o k s z o r o s í t á s a  b á rm i l y e n  f o rm á b a n ,  a  k i a d ó  í r á s o s  

h o z z á j á r u l á s a  n é lk ü l ! "  R e m é l e m ,  e z z e l  a  r ö v i d k e  
j e g y z e t t e l  n e m  s é r t e m  a  k i a d ó  j o g á t . )

A  m e s é k  -  ig a z i  m e s é k .  Á l t a l á b a n  ú g y  k e z d ő d 
n e k ,  h o g y  „V olt e g y s z e r ,  h o l  n e m  v o l t . . . ” s  v a n  k ö z 

t ü k ,  a m e l y ik  ú g y  v é g z ő d i k ,  h o g y  „ b o l d o g a n  é l t e k ,  

a m í g  m e g  n e m  h a l t a k . . . ” V a n  b e n n ü k  ö r e g  k i r á ly ,  

s z é p  k i r á l y k i s a s s z o n y  é s  h á r o m  k i r á l y f i ,  s  v a n  

g o n o s z  s á r k á n y  i s ,  a k i t  t e r m é s z e t e s e n  a  l e g k i s e b b  
k irá ly f i  g y ő z  le .  M é g  a z  i g a z s á g o s  M á t y á s  k i r á ly  is  
m e g j e l e n i k ,  é s  a z  e l r o m l o t t  s z á m í t ó g é p e t  u d v a r i  

t u d ó s a i n a k  a d j a  á t ,  j a v í t á s r a . . .  A  s á r k á n y t  s z á m í t ó 

g é p v í r u s  (CLUSTER BUSTER), a l e g o k o s a b b  

k irá ly f i t  C L E A N  ( a  v í r u s ö l ő  p r o g r a m )  „ s z e m é l y e s í t i  

m e g ”, a  k i r á l y k i s a s s z o n y t  C O M P U T E R I - n e m  h ív já k ,  
a z  ö r e g  k i r á ly  D O S  v á r á b a n  é l ,  a  h á r o m  k i rá ly f i t  a  
D S -H D  h e g y r e  v a l ó  i g y e k e z e t é b e n  b e t e g  m o n i t o r  

á l l í t j a  m e g ,  e g y  k i s  á r a m o t  k é r v e ,  ( D S - H D  -  a  

m á g n e s l e m e z  k a p a c i t á s á t  h a t á r o z z a  m e g ) ,  a z  

é d e s a n y a  ú t r a  in d u ló  f i a in a k  h a m u b a n  s ü l t  á r a m o t  é s  

e g y  ü v e g  jó  f lo p p y  t i s z t í tó t  r a k  a  t a r i s z n y á b a .  É s  íg y  
t o v á b b ,  a  M a r s r ó l  é r k e z e t t ,  e g y é b k é n t  j ó in d u l a tú  é s  a  
f ö ld la k ó k o n  s e g í t ő  B ib  B i te n  á t  B a s i c  B a n d i ig .

A  m e s é k  s z e l l e m e s e k ,  b ő v e l k e d n e k  a  j ó p o f a  

f o r d u l a t o k b a n .  A rró l  t a n ú s k o d n a k ,  h o g y  a  g y e r e k e k 

n e k  p a z a r  a l k o t ó ,  h a m i s í t a t l a n  g y e r e k i  f a n t á z i á j u k  

v a n ,  a m e l ly e l  b e n é p e s í t i k ,  m e g s z e m é l y e s í t i k  a  k ö r ü 

lö t tü k  le v ő  t á r g y a k a t  -  a  s z á m í t ó g é p e t  is ,  h i s z e n  m a 

n a p s á g  a z  i s  k ö r n y e z e t ü k  e l e m é v é  v á l t .  D e  t a n ú s 

k o d n a k  m é g  v a la m ir ő l :  a  g y e r e k e k  n a g y o n  p o n t o s  t u 

d á s s a l  r e n d e l k e z n e k  b i z o n y o s  in f o rm a t ik a i  t é m á k r ó l ,  

s  a  f e ln ő t t e k  m in d e n  f é l e lm e ,  a  k o m p u t e r t  „ e l v o n tn a k ” 

m in ő s í t ő  i d e g e n k e d é s e  e l l e n é r e  e z  a  t u d á s  s z e r v e 
s e n  b e é p ü l t  a  g y e r e k e k  g o n d o l k o d á s á b a .  A z  a lk o tó  

t o v á b b g o n d o l k o d á s t  f i g y e l e m b e  v é v e ,  a z  i s  m e g á l l a 

p í th a t ó ,  h o g y  a  k is  s z e r z ő k  é r t ik  i s  a z t ,  a m i r ő l  b e s z é l 

n e k .  ( F ia im !  -  m o n d ja  g y e r e k e i n e k  a z  ö r e g  S z á m í t ó 

g é p  k i r á ly  -  ú t r a v a ló u l  c s a k  e z t  a z  i n f o rm á c i ó - h a l 
m a z t  h a g y o m  r á to k .  Aki k ö z ü l e t e k  r e n d s z e r b e  á ll í t ja ,  

s  jó l  ö s s z e r e n d e z i ,  a z é  l e s z  S z á m í t á s t e c h n i k a - o r 

s z á g  k i r á l y s á g a . ”... E m l é k e z z ü n k  c s a k  v i s s z a ,  m e n 

n y i s z e r  í r tu k  le  a z  u tó b b i  h á r o m  é v b e n ,  h o g y  a z  in fo r 

m á c i ó  é r t é k ,  h o v a t o v á b b  a  l e g n a g y o b b  é r t é k  -  r e n d 

s z e r e z é s e  e g y á l t a l á n  n e m  t r iv i á l i s ,  s  a  jó l  „ ö s s z e 
r e n d e z e t t ” i n f o rm á c ió  a z  é l e t  m i n ő s é g é t  p o z i t í v a n  b e 

f o l y á s o l j a .  A z  á l t a l á n o s  i s k o l á s  p e d i g  i l y e n  f r a p 
p á n s a n ,  i ly e n  m a g á t ó l  é r t e t ő d ő e n  t u d j a  e z t  k i f e je z n i! )

V a lam ik o r ,  t a l á n  m á s f é l  é v e ,  e g y ik  j e g y z e t e m b e n  

a  s z á m í t ó g é p e s  j á t é k o k  k á r o s  h a t á s á r ó l  m o r 
f o n d í r o z t a m .  N o s ,  a  j á t é k o k  e z e k b e n  a  m e s é k b e n  is  

m e g j e l e n n e k ,  d e  a  g y e r e k e k e t  n e m  k e l l  f é l t e n i :  

r á é r e z n e k  a  „ jó ” m e g  a  „ r o s s z ” j á t é k r a ,  h á l ' i s t e n n e k  

m ű k ö d ik  t e r m é s z e t e s  h a j l a m u k  a  „ jó r a ” : a  l ö v ö ld ö z ő s
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j á t é k  c s a k  e g y  g y e r e k  „ r é m á l m á b a n ” s z e r e p e l ,  
a m i k o r  ő  m a g a  i s  a z  a g r e s s z í v  j á t é k  s z e r e p l ő j é v é  

v á l ik  é s  m e g  k e ll  k ü z d e n i e  a  f e g y v e r e s  s z ö r n y e k k e l .

E z e k  a  m e s é k  a  g y e r e k e k  e l k é p z e l é s é t  t ü k r ö z ik  a  

k o m p u t e r r ő l ,  h a m i s í t a t l a n u l ,  a n é l k ü l ,  h o g y  v a l a k i  
e lm o n d t a  v o l n a  n e k ik ,  m irő l ,  m i ly e n  v o n a t k o z á s b a n  
s z ó l j a n a k .  T a l á n  e z é r t  b e s z é l  a z  e g y ik  s z e r z ő  o l y a n  
s z á m í t ó g é p r ő l ,  a m e ly ik ,  h a  c h ip j e i t  m e g s im o g a t j á k ,  

m e g c s i n á l j a  a  h á z i  f e l a d a t o t ,  t u d á s t a b l e t t á t  k é s z í t ,  s  

a z t  l e n y e l v e  a  g y e r e k n e k  n e m  k e ll  t a n u l n i a ,  m é g i s  

t ö k é l e t e s e n  t u d j a  a  l e c k é t ,  s ő t  e s t e  m é g  j á t s z i k  i s  

k i c s i  g a z d á j á v a l .  ( I g a z ,  c s a k  b a s e b a l l t . )  M é g  
s z e r e n c s e ,  h o g y  a  s z ü l ő k  p r ó b á r a  t e s z i k  a  g y e r e k e t ,  
m e g é r d e m l i - e ,  h o g y  i ly e n  b a r á t j a  l e g y e n ,  e z é r t  v í r u s t  

í r n a k  a  g é p b e .  (A  g y e r e k ,  t e r m é s z e t e s e n  k i i r t j a  a  

v í r u s t ,  m e g m e n t i  b a r á t j á t . ) . . .  A z t á n  a z t  i s  n e h e z e n  

h i s z e m  -  s  h a  e l h i s z e m ,  s z o m o r ú  l e s z e k  t ő l e  - ,  
a m i v e l  a z  e g y ik  m e s e  v é g e t  é r :  k a r á c s o n y  e s t e  a  
s z á m í t ó g é p  e g y  j á t é k p r o g r a m m a l  a j á n d é k o z z a  m e g  
g a z d á j á t ,  a k i  í g y  n y i l a t k o z i k :  „ E z  n a g y o n  j ó  j á t é k ,  
m in d e n k i n e k  a j á n lo m .  J o b b  e s t é t  n e m  t u d t a m  v o l n a  

e l k é p z e l n i .  E z  v o l t  a  l e g j o b b  e s t e ,  a m i t  v a l a h a  

m e g é l t e m . "  ( Ő s z i n t é n  r e m é l e m ,  n e m  a  s z á m í t ó g é 

p e s  j á t é k p r o g r a m  m ia t t ! )  J ó  v i s z o n t ,  h o g y  a  s z á m í 
t ó g é p  „ú j c s a l á d t a g ”, a z a z  ó v n i ,  v é d e n i ,  g o n d o z n i  

k e l l .  I g a z ,  „ s z á m í t ó g é p ” e z e k n e k  a  g y e r e k e k n e k  

c s a k i s  P C - t ,  „ o p e r á c i ó s  r e n d s z e r ” c s a k i s  D O S - t  

j e l e n t .  D e  t é n y ,  h o g y  a  D O S - t  i g a z á n  jó l i sm e r ik ,  e r rő l  

t a n ú s k o d i k  a z  a  k é t  m e s e ,  a m e l y i k  a  s z á m í t ó g é p  

b e l s e j é b e n  l e v ő  „ v á r o s b a ” k a l a u z o l .  ( E g y é b k é n t ,  h a  

m á r  P C - r ő l ,  m e g  D O S - r ó l  v a n  s z ó :  t e r m é s z e t e s ,  

h o g y  a  g y e r e k e k  e r r ő l  í r n a k ;  h í v e n  t ü k r ö z i  e z  a  

m a g y a r o r s z á g i ,  á l t a l á n o s  i s k o la i  i n f o rm a t ik a  o k t a t á s  

s t r u k t ú r á j á t ,  a m e l y b e n  j e l e n l e g  a  P C - k  f e l h a s z n á l ó 

o r i e n t á l t  m e g i s m e r é s é n  v a n  a  h a n g s ú l y . )

A  s z á m í t á s t e c h n i k a i  v e r s e n y e k  s z e r v e z ő i  m in d ig  
m e g j e g y z i k :  k e v é s  l á n y  j e l e n t k e z i k ,  a  l á n y o k  n e m  

é r n e k  e l  m e g f e l e l ő  e r e d m é n y e k e t .  N o s ,  a z  e m l í t e t t  

m e s e k ö n y v  t i z e n k i l e n c  m e s é j e  k ö z ü l  t i z e n k e t t ő t  

l á n y o k  í r ta k .  Ú g y  lá t s z ik ,  v a n  o l y a n  „ s z á m í t ó g é p e s ” 
m ű f a j ,  a m e ly ik  ő k e t  v o n z z a  j o b b a n .

. . .M o s t ,  h o g y  e z e k e t  l e í r t a m ,  g o n d o l a t a im a t  m e g 
p r ó b á l t a m  r e n d s z e r e z n i ,  m é g  i n k á b b  e l  k e ll  á l ln o m  a  

s z á m í t ó g é p  e l l e n  t á m a s z t o t t  „ k e t t e s  s z á m ú ” é r v e m tő l .  

M e g tö r té n h e t i k ,  h o g y  c s a k  a z  ú jtó l v a ló  f é le le m ,  a  tú l 

s o k  f i lo z o f á l á s  t a r t a t j a  f e n n  v e l e m  a z  „ e g y e s  s z á m ú ” 
e l l e n é r v e t ?  L e h e t ,  h o g y  a  m o s t a n i  g y e r e k e k  f e ln ő v e  
m a j d  b e b i z o n y í t j á k ,  a  s z á m í t ó g é p  e g y á l t a l á n  n e m  
s i v á r o s í t j a  e l  a z  e m b e r i  k a p c s o l a t o k a t ?Bállá Katalin

13 A HÉT 1994. január 21



a
•  A NASA mindössze két évvel ezelőtt küldte földkörüli pályára a 
Compton nevű gammatávcsövét... Ezzel sikerült a csillagászoknak első 
ízben föltérképezni az égboltot a nagy energiájú színképtartományban. 
Az elmúlt 27 hónap folyamán a légkör közegellenállása következtében a 
teleszkóp 450 kilométer magasról 350 kilométerre süllyedt. Júniusban a 
NASA sikertelen  k ísérletet tett arra, hogy visszaem elje eredeti 
magasságába. A Compton ugyan elvégezte már a rábízott feladatot, de 
várhatóan még további 8-10 évig működőképes marad. Ez részben öröm 
a NASA-nak, részben gond, mert a teleszkóp működtetése évi 10 millió 
dollárba kerül és mostanában a NASA is anyagi gondokkal küzd. Ha nem 
sikerül a távcsövet magasabb keringési pályára emelni, a NASA 
ellenőrzötten a tengerbe akarja ejteni a 17 tonnás szerkezetet. •  Egy 
kínai közvélemény-kutatás szerint a megkérdezettek (4200 fős panel) 
túlnyomó többsége egyetért azzal a megállapítással, hogy a tudomány 
nagy szerepet játszik a társadalmi fejlődésben. Ez szépen hangzik, ám a 
részletkérdések már árnyaltabbá teszik a kínaiaknak a tudományhoz 
való viszonyát. 20 százalékuk nem tudta, hogy a Föld kering a Nap körül 
vagy fordítva, s nagy többségük sosem hallott Einsteinről. Amerikában a 
megkérdezettek 45 százaléka fogadja el Darwin evolúciós elméletét, a 
kínaiaknak a 70 százaléka. Utóbbiak fele úgy véli, hogy már éltek 
emberek a dinoszauruszok korában. (Kéretik nem mosolyogni. 
Kíváncsiak volnánk egy hasonló hazai felmérés eredményére is...) •  A 
Fuji cég által újonnan kifejlesztett Photovision nevű készülék lehetővé 
teszi, hogy a negatívra készülő fényképfelvételek közül csak azokra 
készüljön papírkép, amelyekről a fotós biztosan tudja, hogy jól 
sikerültek. A készülék fluoreszcensz fényt bocsát át a negatívon, s a kép 
megjeleníthető egy tévéképernyőn, de pozitívban, tehát úgy, ahogyan a 
nagyított papírképen is látható. •  Az igen alacsony hőmérsékleten való 
túlélés legnagyobb művésze a Hynobias keyserlingii szibériai szalamand
ra. A maximum 13 cm-es kétéltű akár évekig képes méteres mélységben 
feküdni a fagyott földben. Nyáron viszont, mikor a talaj fölmelegszik, 
fürgén mászik a tundrán. Megállapították, hogy ez a szalamandra -50°C- 
os hőmérsékletig képes életben maradni. Hogy a sejtjeiben keletkező 
jégkristályok szét ne roncsolják, glukózból és glikolvegyületekből álló 
fagyvédőszert termel, amely nagy hideg esetén a vérben és a sejtekben 
helyettesíti a vizet. A fagyvédelemnek ez a kiépülése azonban eltart 
néhány napig: a hirtelen hidegbetörés a szalamandrák számára is 
végzetes. •  Minden szem a Jupiteren, amelybe a feltevések szerint ez év 
júliusában csapódnak be a tavaly márciusban felfedezett és darabokra 
szakadt Shoemaker-Levy 9 üstökös maradványai. A kutatók egyelőre a 
töredékek méreteit találgatják. Becslések szerint a legnagyobb átmérője is 
legföljebb 4,5 km. Az érdeklődés arra irányul, megfigyelhető lesz-e 
egyáltalán a becsapódás. Milyen hatással lesz a bolygóra, hogyan 
viselkedik (esetleg felrobban-e) annak sűrű légkörében? Földi távcsövek
kel aligha lesz megfigyelhető az esemény, viszont a NASA azt tervezi, 
hogy a Hubble űrteleszkópot erre az időre a Jupiter felé irányítják. #  A 
német Szövetségi Egészségügyi Hivatal most megerősítette azt, amit a régi 
szövetségi államok lakói mindig is sejtettek: Németország nyugati részé
ben a lakosság várható élettartama 2-3 százalékkal magasabb, mint a ke
letin. Ez azonban nem mindig volt így. A háború után, amikor Németor
szág mindkét részén emelkedett a várható élettartam, az NDK átmeneti
leg némi előnyre tett szert. Csak a hetvenes évek közepén változott meg a 
helyzet az NSZK javára. A vizsgálatok szerint nem bizonyult igaznak az a 
feltevés, hogy a lakosság alacsonyabb várható élettartamát az NDK kör
nyezetszennyeződése okozza. Olyan elkerülhető halálokok is hozzájárul-

Itak ehhez, mint a vakbélgyulladás, tüdőgyulladás és a balesetek, döntő j 
oka azonban a betegségmegelőzési program hiánya és az orvosi ellátás ; 
alacsony szintje volt. Az öngyilkosságoknak az NDK-ban mindig titokban j 
I tartott száma keleten egyértelműen magasabb volt, mint nyugaton, j 
Elsősorban a nyugdíjasok vetettek véget az átlagnál gyakrabban \ 
életüknek. •  A franciaországi Auvers lakói újabban nanoszűrőkkel 
tisztított vizet isznak. Ennél az eljárásnál a víz ultrafinom pórusú ’ 
membránokon áramlik keresztül, amelyek minden szennyeződést j 
visszatartanak. Már a berendezés egyik prototípusánál kiderült, hogy az 
így derített víz lágy és olyan tiszta, hogy klórral való kezelésétől el lehetett ; 

I tekinteni. Előnye még, hogy ilyen alacsony keménységnél a szennyvizet 
terhelő mosószerekből sokkal kevesebbet kell felhasználni. •  Újjáéled a 
Szellem-tó, amelyből a St. Helens vulkán szomszédságában, az 1981-es 
emlékezetes kitörés után az élet mindenféle formája (a halaktól a 
planktonig) kipusztult. A tó tükrét összefüggő tömegben félig elborították 

I a környező dombokról letarolt fenyőtörzsek, s több ezer tonna vulkáni j 
törmelék hullott bele. Az ökológusok számára egyedülálló lehetőség 
kínálkozik annak megfigyelésére, hogyan tér vissza az élet.
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A Hét szerkesztősége 1992 őszén a József Attila Kulturális és Szociális Alapítvány 

támogatásával nívódíjakat alapított. A nívódíjakra hirdetett állandó jellegű pályázaton 
minden első ízben A Hét hasábjain megjelent mű részt vesz, a belső munkatársak írásait 
kivéve. Az alábbi témakörökben, illetve műfajokban adunk ki díjakat: közéleti, társadalom- 
politikai publicisztika; társadalomtudományi írások; természettudományi írások; mű
vészetelmélet, -kritika, -történet; irodalomelmélet, -kritika, -történet; jegyzet, glossza; vers.

A díjakat legutóbb 1993 első fél évének végén osztottuk ki. (Lásd a szerkesztőség 
közleményét a lap 1993. évi 27. számában.)

A szerkesztőség vezetősége az 1993 második fél évében megjelent lapszámok elemzése |  
alapján úgy döntött, hogy ez alkalommal a társadalom tudományi, irodalomkritikai és 
művészetkritikai kategóriában a díjat nem adja ki; ugyanakkor a közéleti, társadalom- 
politikai publicisztika kategóriában két díjat osztott ki.

^  / / e f c  H Ü / ó d í f o i u a k  i u t a h t a z o t t p a i :
Jegyzet, glossza: Lászlóffy Aladár
Közéleti, társadalompolitikai publicisztika: F od o r  S án do r  és S zá sz  J án o s
Természettudományi írások: M ó d y j e n ő

Vers: Jan c s ik  P á l

A díjak összegét a József Attila Alapítvány megértő támogatásával 75 000 lejre emeltük. . 
A jutalmakat postán küldjük el.

A szerkesztőség az olvasók nevében is köszönti a díjazottakat és köszöni színvonalas j 
közreműködésüket.

A nívódíjakra kiírt állandó pályázat folytatódik, legközelebb 1994 első fél évének végén ? 
osztjuk ki a jutalmakat.
Bukarest, 1994. január 10.

A Hél szerkesztősége

j b  o h m  kőizÖMte -
köfzöuet <* oh&mait
Az ú j e s z t e n d ő  k e z d e t é n  s z á m o s  

o lvasónk , m unk a tá rsu nk  lev é lb en  kö szön tö tte  

s z e rk e s z tő s é g ü n k e t  é s  k ív án t to v ább i e r e d 

m én y e s  m unkát. Újévi jó k ív án ságokka l tiszte lt 
m e g  m in k e t  tö b b  m ű v e lő d é s i  in té z m é n y ,  
közéleti s z em é ly is ég  é s  lap tá rsa in k , Bátorító , 
j ó le s ő  ü d v ö z le te k  é r k e z te k  k ü lfö ld rő l s  a z  

ó c e á n o n  túlról is. M inden k e d v e s  o lv asónknak  

é s  b a rá tu n k n ak  k ö szön jük  a z  e rő t a d ó  ránk- 

g ondo lás t.
N oha  név  sze rin t n em  tudunk  m inden  ü d 

v ö z le tre  v á la sz o ln i,  le g a lá b b  ta lló zn i p ró b á 
lunk  a  le lk ü n k e t m e le n g e tő  s o k  k e d v e s  é s  
sz e llem e s  levél között.

Idézni s z e re tn é n k  pé ld áu l régi m unk a tá r

su n k  é s  levélírónk, Kudelász Ildikó m űv észn ő  

ta lá ló  so ra it: „Üdvözlöm  a z  új fe jléccel, d e  régi 
á rra l indult lapo t.” Köszönjük, hogy  é sz re v e tte :  
s z á n d é k u n k  m eg ú jí ta n i ,  v o n z ó b b á  te n n i A 
Hetet, anélkül, hogy -  am íg  leh e t -  e lő fize tő 

ink anyag i gond ja it növe lnénk .

A H a r a r é b a n  (Z im b a bw e  f ő v á ro s a ) ,  a z  

o tta n i e g y e tem e n  ta n í tó  k itű nő  p o lito ló g u s , 
Dán Oprescu, aki re n d s z e re s e n  küldi lapunk 
n ak  a  m e s s z e  Afrikából tanu lm ánya it, e s sz é it ,  
ú jévi jó k ív á n sá g a ih o z  g y e rm ek e in e k  fé n y k é 

p é t is m ellékelte . Baráti g e s z tu s á t  mi is c s a lá 

di szóva l k ö szön jük  é s  lényeg lá tó  e lem zé se it  

a  jö vőben  is várjuk.

J ó  n é h á n y  lev e le t é s  le v e le z ő la p o t k a p 
tunk  azok tó l a  n yugd íja s  o lvasóinktól, ak iknek  
a  J ó z s e f  A ttila Kulturális é s  S zo c iá lis  A lap ít
v ány  tám o g a tá sá v a l  k e d v ezm én y e se n  küldjük 

A Hetet K ö szön e tü k e t e zú to n  tovább ítjuk  a z  

A lapítvány sa jtó ku ra tó rium ának . ím e, n éh án y  

sz em e lv én y  ezekbő l a  levelekből:
„H á lá san  k ö szön jü k  a  n e jem m e l a  re n d 

s z e r e s e n  é rk e z ő  lap juka t. Mindig k ív án c s ian  

v á r ju k .  B ő s é g e s  o lv a s n iv a ló  v a n  m in d e n  

sz ám b an : g a zd a g , ta r ta lm as , s z ín v o n a la s  írá 

sokka l ö rv e n d e z te t  m eg . K íván juk , hogy  to 

v áb b ra  is ilyen vagy  m ég  jobb  leg y en .”
Sipos Sándor 

M aro svásá rh e ly

„K ö s z ö n e té t  s z e r e t n é k  m o n d a n i  a z é r t ,  

hogy h um án u s  ind ítta tásbó l r é s z e s e  lehe ttem  
egy  é v en  á t  a n n ak  a  m ag a s  sz ínvona lú  s z e l

lemi táp lá léknak , am e ly e t A Hét nyújt o lvasó i
n ak .”

Újvárosi Magda 
M aro svásá rh e ly

„H álás  tis z te le tte l  k ö s z ö n e té t  m o ndok  a  

T iszte lt S z e rk e sz tő sé g n ek , hogy  a z  év  fo lya

m án  s z ív e s e k  vo ltak  ig en  k e d v e s , s z e r e te t t  

lap jukat r é sz em re  e lkü lden i.”
Dimény András ny. lelkész 

V argyas

„Egy nyugdíjas c so po rto csk a  é s  a  m agam  
nevében  h á lá san  köszönöm  az t a z  örömöt, amit 

A Héttel sz e re z te k  nekünk  a z  1993 -as  évben . 
N agyon  sz e re tn én k , h a  m ég  le h e ts é g e s  e z  a  
kedvezm ény  szám unkra , hogy a  lapot m egkap
juk, kérem , jegyezzenek  elő  a z  1994-es év re  is."

Simon Melinda 
M aro svásá rh e ly

„H á lá s  sz ív v e l fo g u n k  irón t a  k e z ü n k b e  

a k k o r ,  am ik o r  v i s s z a g o n d o lu n k  a z  e lm ú lt  

h e te k re , h ónapok ra , a zo k ra  a  k e llem es ó rák 
ra , am e ly ek e t a z  Ö nök  folyóirata, A H ét o lva
s á s a  s z e re z  nekünk . M ondjuk e z t akkor, am i
kor a  m ai tá rsad a lm i é le tü nkb en  a  nap i g o n 

dok, a  politikai e sem é n y ek  a z  idő gyo rs  fo rg á 

s a  k izökkent a  norm ális, k iegyensú lyozo tt é le 

tünkbő l. E zek  u tán  újból e rő t m erítü nk  a  to 
vábbi küzdelem re .

E s o r o k b a n  e lb e s z é l g e tv e  s z e r e t n é n k  
kifejezni k ö szön e tü nk e t a zé rt, hogy közel egy  
é v e  r e n d s z e r e s e n ,  a z  Ö n ö k  m e g é r té s é b ő l ,  

o lvasó i leh e ttünk  é s  to v ább ra  is a zok  s z e re t

nénk  m aradn i.”
Mirese Zsuzsanna 

Mirese Dezső 
M aro svásá rh e ly

„K ellem es karácsony i ü n n ep ek e t é s  s ik e 

r e k b e n  g a z d a g ,  b o ld o g  új e s z te n d ő t  k ív án  
s z e rk e sz tő sé g ü k  m inden  tag ján ak , tiszte le tte l, 

s z e re te tte l é s  h á lával
a  nyugd íjas  Izrael család 

N agyb án y a”

V á la s z k é n t  c s a k  a n n y it, h o gy  a  J ó z s e f  

A ttila A lap ítv ány  tám o g a tá s á v a l  to v á b b ra  is 
küldjük a  lapo t a  m agy a r tannye lvű  líceum ok
nak , ta g o z a to k n ak  é s  a z  e lő ző  év b en  fe lirat
kozo tt n yugd íja s  o lvasó inknak .

Ü d v ö z le te ik e t,  e l ism e rő  s o ra ik a t  ig y e k 
s z ü n k  jo b b ,  t a r t a lm a s a b b  l a p s z á m o k k a l  

m egköszönn i.
A Hét szerkesztősége
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Keith Crane

A kelet-európai recesszió utolsó éve 1993. Lengyel- 
országban és némi meglepetésre Albániában már az idén 
gyors -  5, illetve 8 százalékos -  növekedés tapasztalható, a 
korábbi Kelet-Németország területén a GDP 6 százalékkal 
lesz magasabb, mint tavaly, Csehországban, Szlovéniában és 
Magyarországon megállt a gazdasági visszaesés; egyedül 
néhány balkáni volt szocialista országban várat még magára a 
gazdaság stabilizálódása. A Balkán meglepetésországa 
egyébként Románia, ahol annak ellenére, hogy Kfelet- 
Európában (eltekintve a volt Jugoszláviától) a legmagasabb 
az infláció, idén nő az ipari termelés, ami -  a GDP-vel együtt 
-1987 óta minden évben csökkent.

Bár az átfogó jelzőszámok erre utaltak, a hanyatlás eddig 
sem volt általános a kelet-európai gazdaságokban. Az ipari' 
termelés masszív visszaesése mellett ugyanis a szocializmus 
éveiben lebecsült szolgáltatások szektorában folyamatos volt 
a növekedés. A rendszerváltás után valamennyi kelet-európai 

országban látványosan javult a kiskereskedelem: lényegesen 
több üzlet van, mint korábban, és az árak minősége is jobb. E 
területen volt a legsikeresebb és a leggyorsabb a privatizáció 
is, megteremtve a kelet-európai kisvállalkozók új rétegét. 
Ugyancsak növelte a hozzáadott értéket szerte Kelet- 
Európában a külkereskedelem liberalizálásával együtt járó 
export-, majd importnövekedés. Az egész térségben -  még az 
addig viszonylag fejlett „turisztikai iparral” rendelkező 
Magyarországon is -  növekedtek az idegenforgalomból 
származó bevételek, nem kis részben az üzleti utazások 
terjedésének köszönhetően.

Ugyancsak folyamatosan bővülő szektora volt a kelet
európai országoknak a távközlés: mindenütt terjednek a 
mobil-telefon-rendszerek, helyi telefontársaságok jelentős 
beruházásokat hajtanak végre, mindehhez komoly anyagi 
támogatást nyújtanak a nemzetközi pénzügyi szervezetek. 
Bár K elet-Európábán a távközlés még m indig messze 
elmarad a nyugat-európai színvonaltól, minősége lényegesen 
javu lt, a forgalom  ugrásszerűen növekedett az u tóbbi 
években.

Csökkentette az ipari term elés zuhanásából fakadó 
visszaesést a pénzügyi és üzleti szolgáltatások bővülése is. Az 
egy szem takarékpénztár és a nemzeti bank mellett az utóbbi 
években  lé tre jö tt kereskedelm i bankok, szerte  Kelet- 
Európában, lényegesen növelték a pénzügyi szolgáltatások 
részesedését a GDP-ből, miközben az állami nagybankok 
mindenütt tele vannak behajthatatlan hitelekkel.

A szolgáltatási ágazatok folyamatos növekedése ellenére 
a fordulatot Kelet-Európa gazdaságaiban mégiscsak az ipari 
te rm elés növekedésének  be indu lása  je len ti. 
Lengyelországban 1993 első háromnegyedében már 8 
százalékos volt az ipari növekedés, bővült az ipari termelés 
Romániában és Magyarországon is, míg Csehországban és 
Bulgáriában megállt, illetve lassult a visszaesés. Mindegyik 
országban talpra állt a gépipar, jelentős részben az autó- és az 
au tóa lka trész -gyá rtás  fe llendü lé se  következ tében . 
Csehországban, Magyarországon és Lengyelországban ez 
nem  kis részben  a nagy nyugati au tógyárak  o ttan i 
beruházásainak köszönhető, de szerte Kelet-Európábán a 
kereslet is besegített az autóiparnak, és így nemcsak a Skoda 
és a lengyel FSM, de még a román Dacia és Oltcit autógyárak 
termelése is jelentősen bővült.

Némi meglepetésre elég jól megy a kohászatnak is, való
színűleg az alacsony munkaerőköltségeknek és a viszonylag 
k ism értékű technológiai lem aradásnak  köszönhetően. 
D rámaian v isszaesett v iszont m indenütt a térségben a 
bányászat, amit akár pozitiv jelnek is tekinthetünk, hiszen a 
bányák szinte mindenütt óriási veszteségeket „termeltek”, és 
hatalmas károkat okoztak a környezetnek.

Kelet-Európa-szerte válságban van a mezőgazdaság. A 
görcsösen végrehajtott privatizáció nyomán létrejövő új 
kisgazdaságok -  miután hiányzik a szükséges infrastruktúra -  
általában kevésbé hatékonyak, mint a korábbi szövetkezetek, 
a megmaradt szövetkezetek viszont jelentős részben csődbe

Az óév végén, az új esztendő elején a 
nemzetközi sajtóban megjelent, szokásos j 

összefoglaló elemzések többnyire 
ború lá tóan  vagy  tartózkodóan  elem zik  

I K elet-K özép -Európa  gazdaság i h elyzetét.
A washingtoni P la n E co n  In té z e t  igazgatója 1 

itt olvasható cikkében árnyaltabb és 
biztatóbb következtetéseket fogalmaz  

meg. E zér t is  közö ljük  írását -  a  budapesti \ 
HVG  nyom án .

jutottak.
Úgy tűnik, az ipari növekedés m ellett az építőipari 

fellendülés a kelet-európai gazdaságok másik motorja, de a 
sta tisz tikákbó l erről nem sokat lehet k io lvasn i. Az új 
ép ítő ipa ri k isvá llakozások  többny ire  k im aradnak  az 
adatgyűjtésből, ezért aztán olyan furcsaságok tapasztalhatók, 
hogy miközben több országban is kétszámjegyű növekedést 
mutat a tégla- és cementipar, az építőipar teljesítménye -  a 
hivatalos statisztika szerint -  csökken.

Kellemetlen velejárója a kelet-európai gazdaságok talpra 
állásának, hogy az országok többségében viszonylag magas 
szinten megállt az árnövekedés csökkenése, sőt Romániában 
még meg is lódult az infláció.

Minden bizonytalanság ellenére a PlanEcon a GDP 4-7 
százalékos növekedését jó so lja  1994-re K elet-Európa 
valamennyi országának, Bulgáriát kivéve, ahol a gazdaság 
stabilizálódása várható. Derűlátásunk egyik oka, hogy lassan 
„kimerülnek” Kelet-Európábán a hanyatlás forrásai: az utóbbi 
években zuhanó termelési mutatókat produkáló egykori 
állami nagyvállalatok jelentős részét már felszámolták, 
tovább már nem ronthatják a statisztikát. Nincs tehát akadálya 
annak, hogy érvényesüljön a közgazdasági elmélet, mely 
szerin t egy ország é le tsz ínvona lá t je len tő s  részben  a 
munkaerő vagy más néven az „emberi tőke” m inősége 
határozza meg. Márpedig ez utóbbi Kelet-Európábán nem 
rosszabb, mint Nyugaton, miközben az életszínvonal átlagban 
körülbelül az egyötöde annak, mint mondjuk Németország 
nyugati felében. A növekedés „elméleti” lehetősége tehát 
óriási. Az emberi tőke hatékonyabb alkalmazásának első jelei 
már most megmutatkoznak: a termelékenység hatalmas 
tempóban -  egyes országokban évi 15 százalékkal -  nő szerte 
Kelet-Európábán. A nyugati cégek elégedetten nyilatkoznak a 
kelet-európai munkaerőről, és azokban a gyárakban, ahol a 
nyugati befektetők korszerű berendezéseket párosítottak 
nyugati mintájú menedzsmenttel, a termelékenység megköze
líti a nyugatnémetországi szintet, messze alacsonyabb bérek 
mellett.

Az idei adatok ráadásul arra utalnak, hogy a javuló 
munkatermelékenység Kelet-Európábán már nem jár együtt a 
munkanélküliség növekedésével. A bővülő szolgáltatások és 
a magánszektor folyamatosan szívja fel a munkanélkülieket 
és az iskolából kikerülő  fiatalokat. A képből egyedül 
Csehország lóg ki, ahol eddig a központi bérellenőrzés 
mesterségesen alacsony (3 százalékos) szinten tartotta a 
munkanélküliséget, ami a bérliberalizálásnak és a privatizált 
cégek  sz igorodó  m enedzsm entjének  „köszönhe tően” 
bizonyára emelkedni fog.

Az újonnan privatizált cégek szerte Kelet-Európábán 
lényegesen hatékonyabbak, mint elődeik, de ahhoz, hogy az 
egész gazdaságot is „vigyék”, az kell, hogy a születőben levő 
pénzpiacok a befektetéseket is az új cégek felé tereljék. A 
kelet-európai privatizáció egyik figyelemre méltó hatása 
egyébként, hogy a nem privatizált állami vállalatok vezetői
nek egy részéről -  rácáfolva korábbi rossz hírükre -  kiderült: 
piaci környezetben ők is képesek „piacorientáltan” működni.

A növekedés beindulásában egyes kelet-európai orszá
gokban -  különösen Lengyelországban és Csehországban -  a 
bimbózó tőzsdéknek is szerepük van. A tőzsdeboom először

Varsóban indult meg, azt követte a prágai és a budapesti 
tőzsde árfolyamainak robbanása. A kuponos privatizáció 
jóvoltából Csehországban a részvényárak gyors növekedése 
több havi fizetéssel egyenértékű gazdagodást eredményezett a 
cseh átlagcsaládokban, ami a kereslet növekedése révén 
serkenti az egész gazdaságot.

U gyancsak  seg ítik  a növekedést a kü lfö ld i 
tőkebefektetések, ezek összege Magyarország és Csehország 
esetében  idén egym illárd  do llá r fe le tt s tab ilizá lódo tt. 
Bulgáriába, Lengyelországba és Romániába ennél lényegesen 
kevesebb, de növekvő mennyiségű idegen tőke áramlik. 
Általános tapasztalat a térségben, hogy ezek a beruházások 
lényegesen jövedelmezőbbek az átlagnál.

A derűlátást egyetlen fejlemény árnyékolja csak be: az 
export idei gyors és nagymértékű hanyatlása szerte Kelet- 
Európában, amire a gazdasági előrejelzők közül senki sem 

számított. A legnagyobb mértékben Magyarország exportja 
esett vissza (idén várhatóan összesen több mint 20 száza
lékkal), a legkevésbé Romániáé, Albániában pedig (egyedüli 
kivételként) idén 30 százalékos exportnövekedés várható a 
tavalyi, rendkívül alacsony szinthez képest. Az exporthanyat
lás egyaránt kiterjedt azokra az országokra -  Lengyelország 
és M agyaro rszág  - ,  ahol eddig  az á ta laku lás  magas 
exportnövekedési mutatókkal já rt együtt, és azokra is -  
Románia és Bulgária - ,  am elyeknek k iv itele évek óta 
folyamatosan csökken. A kivitel visszaesésének egyetlen 
általánosan kimutatható oka van: a nyugat-európai recesszió, 
azon belül is a német gazdaság visszaesése, az import 15,2 és 
az export 13,6 százalékos várható idei csökkenése. A szinte 
valamennyi kelet-európai országnak legfontosabb német piac 
mellett a számukra ugyancsak jelentős osztrák és olasz 
gazdaságban is recesszió van, a brit gazdaság javulása viszont 
nem sokat segít a térségen.

Nem használt K elet-Európának az erősödő nyugat
európai protekcionizmus sem. Ausztriában korlátozták a 
műtrágyák, a cement és más tömegáruk importját, a Közös 
Piac átmenetileg megtiltotta a kelet-európai hús és élőállatok 
bevitelét, a Balkánon kitört száj- és körömfájásra hivatkozva 
(HVG, 1993. április 24.). Ez utóbbi lépés nyilvánvalóan 
protekcionista jellegét mutatja, hogy miközben a korlátozás 
kiterjedt Csehországra és Lengyelországra, nem érintette a 
betegség központjához földrajzilag közelebb fekvő Ausztriát.

A nyugat-európai recesszió azért is érzékenyen érintette a 
kelet-európai cégeket, mert hagyományosan marginális 
szállítók ezen a piacon. Sok nyugati cég csak a fellendülés 
idején ad megrendeléseket keret-európai partnereinek, 
visszaesés esetén pedig ezektől szabadul meg elsőként. Hiába 
termelnek lényegesen olcsóbban a kelet-európai beszállítók, a 
nyugati cégek inkább róluk mondanak le, mintsem hogy 
vállalják saját dolgozóik elbocsátásának rendkívül magas 
költségeit.

Szinte valamennyi kelet-európai országban nőtt az import 
1993-ban, ami korántsem  olyan egyértelm űen negatív 
jelenség, mint az export csökkenése. A bevitel összetétele 
egyre „európaibbá” válik: ugrásszerűen emelkedik a modem 
gép ipari term ékek , ezen  belü l is az a lka trészek  és 
részegységek importja, ami az itteni cégeknek a világgazda
ságba való szervesebb beilleszkedését mutatja. Ugyancsak nő 
Kelet-Európa bevitelében a különböző fogyasztási cikkek 
(ruhaneműk, cipők, tartós fogyasztási cikkek, élelmiszerek) 
aránya, ami viszont a belső kereslet fellendülésére utal.

Az importkereslet növekedése és a zuhanó export komoly 
fizetési mérleg-hiányt okozott a kelet-európai országok 
többségében. Ez nem feltétlenü l baj, hiszen az utóbbi 
években Lengyelország, Csehország, M agyarország és 
Szlovénia -  pozitív fizetési mérlegük jóvoltából -  nettó 
tőkeexportőrök voltak, pedig az átalakuláshoz éppen hogy 
pótlólagos tőkére lenne szükségük. Magyarország esetében 
azonban a fizetési mérleg hiánya idén olyan mértékű lesz, 
hogy ha az ország 1994-ben is hasonlót produkálna, akkor 
jövőre feltehetően elveszítené a hitelezőit.
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A múlt év végén -  mint beszámoltunk róla -  elhunyt Federico Fellini, az olasz és az egyetemes 

filmművészet egyik legnagyobb alakja, az Országú ton , a Cabiria é jszaká i, az Édes élet, a Nyo lc  és fél, 
a Bohócok  és még sok más (nálunk nem is vetített) korszakos jelentőségű filmalkotás szerzője. A 

budapesti F ilm világ  csaknem teljes januári száma Fellini művészetével foglalkozik. Ebben 
olvasható a művész egyik utolsó nagy interjúja, amelyből szemelvényeket közlünk.

-  Az olasz Álművészet hagyományos karakteréhez képest az Ön 
mássága megmutatkozik abban is, hogy rendszerint végletesen 
marginális figurákat választ.

-  Ez a  v á la sz tá s  kétségk ívü l lega lább  annyira  a  gyerekkori 

.ro s sz ” o lvasm ányaim nak  az  e redm énye , mint a  legkülönbözőbb 
vásári szórakoztatás iránti vonzódásomnak, amelynek a  csúcsát az  
én  s z em em b e n  a  lo v as  c irk u sz  k ép ez i. E bben  a  k ö z eg b en  a  
szé lső ségesség , a  szertelenség, a  c soda  magától értetődő. Ennek a  
sornak a  végén ott találjuk a  csavargót, akinek Chaplin kölcsönözte 
a z  a rc á t. A m ac sk a  é le te re jév e l é s  a  filozófus b ö lc s e s sé g év e l  

megáldott csavargó, félúton az  angyali é s  démoni között, az  alvajáró 
b izony ta lan  bá jával rendelkezik , ami egy  c s a p á s r a  m egnyeri a  
rokonszenvem et. Kétségkívül azért, mert ez  a  szerep lő  m egtartja 
m a g á n a k  lé n y é n ek  a z t  a z  o ld a lá t,  am e ly  e lk e rü lh e te t le n ü l  
gyermekkori em lékeimhez vezet v issza, a  Corriére dei piccolihoz, 
ahhoz a  hatalmas vonzóerőhöz, amit Bibo é s  Archibaldo, vagy még 
Da Fortunello gyakorolt rám. Gyerekkoromban az  ablaküvegre tettem 

az  újságot, tetején egy papírlappal é s  órákat töltöttem azzal, hogy 
átmásoljam  ezeket a  figurákat, míg csak  attól való féltemben, hogy 
k ibukfencezem  az  u tcára, a b b a  nem  hagytam . Azt hiszem , hogy 
G elsom ina , C abiria  é s  n éh ány  sze rep lőm  c sa v a rg ó s , b o hóco s  
k ü ls e je ,  a  C o rr ié re  d e i p icco libó l, a  c irk u szb ó l, D ick en sbő l, 
Pinocchióból eredezte the tő . Ezek a  szerep lők  az  én  őrangyalaim  

voltak, képzeletem  forrásai. Kétségtelenül minden gyerek kíváncsi 

arra , ami különbözik. A bátyámmal ho sszú  délu tánokat töltöttünk 
azzal, hogy egy különös, régi szálloda zárt udvarában játsszunk. A 
harmadik emeleten lakott egy mongoloid gyerek. Úgy hívtuk: „a fej”. 
Néha kihajolt az  ablakon, de  egy árnyék azon nyomban v isszarán
totta. Egyszer láttuk az  udvaron, amint két nő kísérte, hatalmas volt a  
feje, üres a  tekintete, nyáladzott a  szája. Engem mindig elbűvölt, von

zott, ha tást gyakorolt rám a  szellemi fogyatékosok, a  „különbözőek” 

arca. Hogy miért? Ugyan, ki tudja? Ezek az  emóciók egy másfajta 
valóságot lebbentettek fel előttem, mint amit az  iskola vagy a  szülők 
erőt adó valósága nyújtott. Ez a  valóság megijesztett é s  a  lázadás 
felé sodort. Azt hiszem, hogy nyugodt é s  békés a  term észetem , de  a 
le lk em  m ély én  t itk o s  s z e n v e d é ly t  tá p lá lo k  a  lá z a d á s  irán t. 

T erm észe tesen  itt nem politikai-forradalmi lázadásról van szó  -  az 

ö s s z e s  lárma, tü n te tés  rendkívül kihoz a  sodromból - ,  hanem  a 
szab á lyok  á th ág ásá ró l. íme, egy igazi s z é p  kü ldetés: á thágn i a  
szabályokat. És ki tudja, mindezért egy szép  nap nem tüntet-e ki majd 
a  polgármester, vagy ami még jobb, a  pápa!

-  Az ötvenes években, az O rszágú ton  és a Cabiria é jszakái 
idején úgy címkézték, Ónt, mint katolikust.

-  Ha egyszer az  ember O laszországban születik, hogyan lehetne 
nem  katolikus? Lehetetlenség nem katolikusnak vallania magát, még 
annál is nehezebb, mint nem kereszténynek.

-  Az é d e s  é le tfő / kezdve ez a címke 
eltűnt, a viták érvényüket vesztették e 
kulturális megbélyegzéssel egy időben.
Egyetértene-e, ha azt mondanánk, hogy még 
ha a témák bonyolultabbakká, kevésbé 
közvetlenekké váltak is, filmjeiben marad egy 
mélyen vallásos mag?

-  M ég b ü s z k e  is le n n é k  rá , h a  így 
lehe tne  érzékelni a  dolgokkal kapcso la tos 
látásmódomat. «

-  Azok a filmek, amelyekről az imént 
beszéltünk, szánalommal, s ugyanakkor 
rokonszenvvel viseltetnek a szenvedélyek
nek, a kicsinyességnek, az ocsmányságok
nak, az őrületeknek e kavargása iránt.

-  El vagyok ragadtatva az  élet kaleidosz- 
kopikus látványától, sokarcúságától. Imádom 
Bergmant é s  Dreyert, ezeket a  művészeket, 
a k ik n ek  s ik e rü lt e n g em  „m eggyőzn iük”,

meghatniuk, de  képtelen vagyok elképzelni, hogy ennyire rideg é s  
szigorú eszm ék árnyékában hogyan képes az  ember elkerülni, hogy 
alkotóereje ne szenvedjen csorbát. Egyik énem , az  éretlen, lázadó, 
vásott kölyök, term észetesen  afelé hajt, hogy tisztelettel tekintsek az 

e ffa jta  film csinálás  e rénye ire : a  p o n to ssá g ra , a  m es te rség b e li 
tudásra. Ugyanakkor valamilyen fullasztó dolognak a  jelenlétét érzem  
b en n ü k . E zze l s z em b e n  in k ább  m ag am én a k  va llom  a z t  a  
va llásosságo t, amely szolidaritást vállal a  lé tezés legellentmondá
sosabb , legveszélyesebb, legzavarosabb formáival.

-  Ez egyfajta visszautasítása lenne a reménytelenségnek? Úgy 
tűnik föl, filmjeiben megérinti, majd folyamatosan továbbgörgeti, hogy 
aztán végleg elűzze a reménytelenséget.

-  Ez a  m eg je g y zé s  jól ö s s z e fo g la lja  m indaz t, am it egy ik  
m eg je lenési fo rm ám nak érzek . Ez nem  is annyira  a rra  a  m ódra 
vonatkozik, ahogy kifejezem m agam , vagy önmagámról beszélek, 
mint inkább a  saját létezésemre.

-Még az úgynevezett „kegyelmi állapotot tükröző" filmekben is, 
azokban, amelyeket katolikusnak tekintenek, a szélsőséges karakterű 
szereplők, mint például Gelsomina, Zampano, Cabiria alapvető 
kérdéseket tettek fel. Milyen helyet foglalnak el ezek a kérdések az 
Ön életében? Vallásosság, vagy egyszerűen emberiesség az, ami 
számunkra kínálkozik?

-  Az Országúton, A bikaborjak vagy még a  Cabiria éjszakái akkor 
k e rü ltek  a  m o z iv á szo n ra , am iko r a  kritika s z em é b e n  a  n e o -  

realizmusnak -  a  szó  legpolitikusabb értelm ében -  „vádbeszéddé” 
kellett korlátozódnia. Az, hogy engem  „a neorealizmus sírásójának", 
„a neorealizmus árulójának” bélyegeztek, egyfajta e légedettséggel 
töltött el. Elszigeteltnek éreztem  magamat, é s  ez kielégítette féktelen 
na rc izm usom a t; d e  a  tö k é le te s  in to le ranc ia  légköre  u ra lkodott 
körülöttem. Elképzelhetetlen dolgokat írtak az  Országútonról

-  Beszéljünk Pasoliniről, arról a Pasoliniről, aki át akart hágni 
minden szabályt, de ugyanakkor szerette volna, ha elfogadja és 
ismeri az a társadalom, amelynek nekitámadt. A legkisebb öniróniával 
sem rendelkezett.

-  6  m indent nagyon e rősen , nagyon e lkeserede tten  élt meg. 
Vagy szenv ed e tt, vagy nya ldosta  sebe it. Ő a  leg szem te len ebb , 
leghősiesebb é s  legtragikusabb példája ennek a  fajta életvezetésnek.

-  A manapság legmarkánsabban ható két értelmiségi figura 
kétségkívül Pasolini és Calvino. Rendkívül különböznek egymástól, 
habár az egyik nagyon bensőséges, a másik pedig nagyon világi, ám 
mindketten egyaránt a jelenkori olasz kultúra hivatkozási pontjai. Ön 
mindkettőhöz közel állt.

-  Pier Paolóval való barátságom at lehetett irányítani, élvezni, 
ízlelgetni. Ritka ragaszkodást éreztünk egymás iránt... Pier Paolónál 

azonnal szíven ütött az, hogy valamiféle eleve elrendeltséget lehetett
érezni belőle, azt sugárzott magából. Öröm 
volt vele vetítésekre járni. Annyira tudott lel
kesedn i. O lyannyira nagylelkű volt, hogy 
le h e te t le n sé g  volt nem  sz e re tn i. Mindig 
rendkívül lényegbevágó észrevételei na'gyon 
hasznosak voltak a  számomra.

-  És Calvino? Ő adatta ki az Ön forgató- 
könyvei az Einaudinál. Nagyon szép tanul
mányt írt a z  És a  hajó megy rőt, és úgy tu
dom, voltak közös terveik is. A többi Einaudi- 
s munkatárssal együtt a  8 é s  fél torinói 
premierjén lelkesedéssel töltötte el őt a film, 
amely, értékelése szerint, tökéletesen új 
hangot jelentett a filmművészetben, még ha 
az önmagáról és a művéről beszélő szerző 
már létezett is annak előtte az irodalomban. 
Joyce-hoz hasonlította Önt.
-  Küldött pár sort, egy nagyon szívélyes 
levé lkét, am ely  m ód fele tt le g y e zg e tte  a  
hiúságomat. Ebből az  alkalomból ismerked

tünk össze . Régóta álmodoztam  egy tervről, amely az  elmúlt évek 
során  gyakran ismét előjött, é s  amellyel kapcsolatban a  mai napig 
őrzök egy csomó feljegyzést. Egy olyan munkára gondol-tam, amely 
az  Ő könyvéből kiindulva a  mesékről szólna, a  mesebeli Itáliáról, a  

m esé rő l, m int m élyebb  é s  ig az abb  p sz icho lóg ia i rea litá sró l, a  

tanítómeséről, mint álomról, jövendölésről é s  jövőbelátásról, amely 
fe ltárja  az  itá lia iság  m élyebb  gyökere it... M inderről h o s s z a s a n  
beszélgettünk , hogy e lkész ítsük  a  film tervet. Van itt nekem  egy 
d obo zom , am ely ik  te le  v an  a  m esé rő l szó ló  fe lje g y z é se k k e l, 
gondolattöredékekkel, figurákkal, m esekezdetekkel. (Hogy melyik a  

legszebb? „Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy király, akinek a  

szom széd ság áb an  élt egy másik király.” Remek!) Aztán elutazott 
Párizsba, időnként telefonáltunk egymásnak, beszélgetéseink  egyre 
ritkábbakká váltak. Amikor v issza tért Rómába, ism ét belevágtunk 
ebbe  a  tervbe, úgy négy-öt évvel ezelőtt, azt hiszem , a  Ginger és 
Fred után. Többször is találkoztunk, é s  én találtam egy vezérfonalat 
egy hatalm as játéklúd személyében, aki elbeszélésről e lbeszélésre  

haladna előre. Ezt a  tervet tényleg szeretném  megvalósítani. De egy 

k ic s it s z k e p tik u s  v agyok , m ert je le n le g  O la s z o rs z á g b a n  a  
produkcióhoz szükséges tőke hiányzik a  leginkább.

-  Szüksége volt az olasz kultúrának egy ilyen gondolkodású 
személyiségre, aki manapság rettenetesen hiányzik.

-  A másik író, aki szintén iszonyúan hiányzik, az  Sciascia. Nem 
ismertem nagyon alaposan, de  ha nagy ritkán találkoztunk, valóban 

az t é rez tem  benne, hogy m ester, fivér, rendkívül é rték es  útitárs. 
Minden alkalommal erős felindulást éreztem : az  a  néhány szó, amit 
váltottunk, olyan barátság  ígéretével kecsegtetett, amelyben sosem  
kell csalódnunk. Sciascia  hivatkozási pont volt, oltalom. Most már 
sajnálom, hogy nem látogattam meg gyakrabban.

-  Ön szerint manapság mi hiányzik a leginkább az olasz 
kultúrában?

-  Azzal az  elszomorító látvánnyal szem ben, amit m anapság  a  
kultúra (és a  politika) nyújt, szük ségé t é rezzük  annak, hogy az  a  
k e v é s  le lk e sed é s , e n e rg ia , e rő  é s  főleg k ív ánc siság , ami m ég 
m egm arad t, hidat képezzen . Hogy álta la  kapcso la tba  kerüljenek 
e g ym á ss a l  a zok  a  k e v e sek , akik ané lkü l, hogy  p é ld a k ép k én t 
sz o lg á ln á n a k  -  c su p á n c s a k  „különbözőek". A b izo ny ta la n abb  

időszakokban szükségünk van egy csoportra, valamire, amit követni 

lehet, még ha nem is tudunk vele tökéletesen azonosulni. Hogy égve 
m egő rizhessünk  egy  kis lángot, am ely bárm ikor kialudhat, hogy 
h a llh a tó  leg y en  m ég  egy  fin om abb , t i to k z a to s a b b ,  m é ly eb b  
b e s z é lg e t é s ,  am e ly n ek  n in c s  s z ü k s é g e  a z  a z o n n a li  s ik e r  

biztonságára. Barabás Klára fordítása
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